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CUVÁNT 1NAINTE 


1 

ín perspectiva faptului cá tn curánd va trebui sá adresez omenirii 
cea mai grea provocare care i-a fost aruncatá vreodatá, mi se pare 
indispensabil sá spun cine sunt eu. ín fond ar trebui sá se §tie: cáci eu 
nu m-am “lásat neatestat Disproportia tnsá dintre máretia sarcinii 
mele fi meschinária contemporanilor mei a reiefit la ivealá prin faptul 
cá eu nici n-am fost auzit, nici n-am fost vázut. Tráiesc pe propriul 
meu credit, poate este chiar doar o prejudecatá cá eu tráiesc?... 
Ajunge doarsá stau de vorbá cu unul din “oamenii cultiva ti ” care vin 
vara ín Ober-Engandin, pentru ca sá má conving cá eu nu tráiesc. In 
aceste ímprejurári, este o datorie, ímpotriva cáreia mi se rázvrátesc fi 
obi§nuintele, fi mai ales mandria instinctelor mele, sá spun anume: 
Ascultati-má! cáci eu sunt cutare §i cutare. Mai ales nu má confundati! 
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De exemplu, eu nu sunt cátufi de putin un qarlatan, un monstru 
moral - eu sunt chiar o naturá contrarié categoriei de oameni care 
páná acum s-au bucurat de cinstire ca fiind virtuofi. íntre noi fie 
vorba, mi se pare cá tocmai ín Aceasta constá mandria mea. Sunt un 
discipol al filosofului Dionysos, prefer sá fiu mai degrabá un satir 
decaí un sfánt. Dar cititi-mi doar scrierea aceasta. Poate cá am 
izbutit, poate cá aceastá scriere nici n-a avut alt sens decát sá dea 
expresie acestei contradictii la modul senin fi filantropic. Ultimul 
lucru pe care eu l-a$ promite vreodatá ar fi cá vreau sá fac omenirea 
"mai buná ”. De cátre mine nu vor fi ridicati nici un fel de idoli noi; 
cei vechi n-au decát sá invete pe propria lor socotealá ce ínseamná sá 
aibá picioare de lut. Dimpotrivá, pe idoli (cuvántul meu pentru 
“idealuri ”) sá-i rástom - asta face parte mai degrabá din me$te$ugul 
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meu. Realitatea a fost in atát de mare másurá lipsitá de valoarea, de 
sensul, de adevárul ei, íncát s-a náscocit o lume idealá... Lumea 
adeváratá” p “lumea párelnicá” - pe intelesul tuturor: lumea 
mincinoasá fi realitatea... Minciuna idealului a fost páná acum 
blestemul care apasá asupra realitátii, omenirea insáfi a devenit prin 
ea mincinoasá fi falsá páná la cele mai de jos instincte ale sale - 
páná la venerarea valorilor inverse decaí sunt cele cu care i-ar fi fost 
garántate la inceput tnflorirea, viitorul, dreptul cel mai inalt la viitor. 
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Cel care $tie sá respire aerul care adié din seríenle mele, fiie cá 
e un aer al ináltimilor, un aer tare. Trebuie sá fii fácut anume pentru 
el, altminteri nu e micá primejdia cá vei ráci tráind tn el. Aici 
gheturile sunt aproape, singurátatea e uria§á, monstruoasá - dar cát 
de linifiite se íntind aici lucrurile la soare! cát de líber se respirá! cát 
de multe simti ca fxind sub tiñe! - Filosofa, a§a cum am ínteles-o §i 
am tráit-o páná acum, este viata liberá printre gheturi p ín ináltimile 
muntilor - cáutarea a tot ce este stráin f índoielnic ín existentá, a 
tuturor celor care páná atunci erau anatemizate de cátre moralá. 
Dintr-o lungá experientá, pe care mi-au oferit-o asemenea rátáciri ín 
domeniul interzisului, am ínvátat sá prívese cu totul altfel decát ar 
putea fi de dorit principiile de la care s-au practicat páná acum % 
morala $i idealurile: a iefit pentru mine la luminá istoria secreta a 
filosofilor, psihologia máretului lor nume. - Cát de mult adevár 
suporta, cát de mult adevár índrázne§te un spirit? aceasta a devenit 
pentru mine, ín tot mai mare másurá, unitatea de másurá a valorilor. 
Eroarea (- credinta ín ideal -) nu este orbire, eroarea este la§itate... 
Fiecare realizare, flecare pas ínainte ín cunoaftere purcede din 
curajul, din duritatea fatá de sine ínsufi, din puritatea moralá fatá de 
sine ínsufi... Eu nu resping idealurile, ími pun pur §i simplu mánufi ín 
fata lor... Nitimur in vetitum: sub acest semn se ínaltá acum filosofía 
mea, cáci in fond páná acum a fost interzis totdeauna numai adevárul. 
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ín rándul scrierilor niele se desprinde, singur pentru sine, 
Zarathuslra al meu. Cu el, i-am fácut omenirii darul cel mai malí care 
i-a fost fácut vreodatá. Cartea aceasta, cu un glas care rázbate 
mileniile, este nu numai cea mai de seamá caríe care existá, la drept 
vorbind cartea aerului ináltimilor - íntreaga realitate de fapt care 
este omul se aflá la o distantá uria§á sub ea - , ea este de asemenea $i 
cea mai profunda, náscutá din bogátiile cele mai láuntrice ale 
adevárului, o fántáná inepuizabilá, ín care nu se scufundá nici o 
ciuturá fárá a ie§i la luminá umplutá cu aur $i bunuri de pret. Ín ea nu 
vorbefte vreun “profet”, vreuna din corciturile acelea jalnice dintre 
boalá $i vointá de putere, care sunt numiti fondatori de religii. 
Trebuie ín primul ránd ascultat cum se cuvine tonul cu care vorbe$te 
gura aceasta, tonul acesta alcyonic, bine prevestitor, pentru a nu-i 
face o lamentabilá nedreptate íntelesului intelepciunii sale. 
“Cuvintele cele mai liniftite sunt cele care aduc furtuna, gándurile 
care vin pe picioarele u$oare, de porumbel, cármuiesc lumea 

Smochinele cad din pomi, sunt bune §i dulci; §i cázánd li se 
desface pielita ro§ie. Eu sunt un vánt nordic pentru 
smochinele coapte. 

Tot astfel, asemenea smochinelor, cad pentru voi 
Tnvátaturile acestea; prieteni, sorbiti acum sucul lor $i pulpa 
lor dulce! E toamnáTn jur §i cer pur §i dupá-amiazá. 

Aid nu vorbe§te un fanatic, aici nu se róstese “predici ”, aici nu 
se cere credintá: dintr-o nesfár$itá plenitudine a luminii §i profunzime 
a fericiri picurá strop dupá strop, cuvánt dupá cuvánt, - o íncetinealá 
pliná de tandrete formeazá ritmul acestei vorbiri. Afa ceva nu le 
reu^te decaí celor mai ale§i dintre ale§i; e un privilegiu Jará seamán 
sá poti fi ascultátor aici; nu oricine e líber sá aibá urechi pentru 
Zarathustra... Prin tóate acestea nu e Zarathustra un seducátor?... 
Dar ce spune el insumí, cánd s-a íntors pentru prima datá iará§i ín 
singurátatea sa? Exact contrariul celor ce le-ar spune íntr-un 
asemenea caz vreunul dintre “inteleptii”, “sfintii”, “mántuitorii 
lumii” $i al ti asemenea decadenti...Nu numai cá el vorbe§te altfel, el 
este altfel... 
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Singur merg acum de aici, o, voi discipoli! $1 voi mergeti 
acum de aici, §i singuri! A§a vreau eu. 

Mergeti de la mine §i apárafi-vá Tmpotriva lui Zarathustra! 
§i mai bine inca: ru§ina{i-vá de el! Poate cá el v-a ín§elat. 

Omul cunoa§terii trebuie nu numai sá-§i iubeascá du§manii, 
el trebuie §i sá poatá sá-§i urascá prietenii. 

Un Tnvátátor e rásplátit prost cánd rámái pentru totdeauna 
invátácelul lui doar. $i de ce nu vreti voi sá-mi smulgeti 
pentru voi cununa? 

ími dad cinstire acum r dar ce-ar fi dacá, Tntr-o zi, venerada 
asta a voastrá s-ar rástuma? Pázid-vá sá nu vá ucidá o coloaná 
ín prábu§irea ei! 

Spuneti cá credeti Tn Zarathustra? Dar ce pret are 
Zarathustra! Imi sunted mié indatorati, dar ce pret mai au 
tóate indatoririle! 

Nu v-ati cáutat Tncá pe voi Tn§ivá páná acum: §i m-ad gásit 
pe mine. A§a fac toti credincio§ii; din cauza asta au atát de 
putin pret tóate credintele. 

Acum eu vá poruñéese sá má pierded pe mine §i sá vá gásiti 
pe voi; abia atunci cánd voi tod má vefi fi renegat pe mine, 
má voi intoarece eu printre voi... 

ín aceastá zi desávárqitá, cánd tóate se índreaptá spre maturitate 
p nu numai strugurii i§i adáncesc culoarea, a cázut o razó de soare $i 
pe viata mea: am privit tnapoi, am privit tn jur, n-am vázut niciodatá 
atát de multe lucruri atát de frumoase deodatá. Nu tn zadar mi-am 
tngropat astázi cel de al patruzeci §i patrulea an, aveam voie sá-l 
tngrop, - ce a fost viatá tn el e mántuit, este nemuritor. Prima caríe a 
Transmutatiei tuturor Valorilor, Cántecele lui Zarathustra, Amurgul 
idolilor, tncercarea mea de a filosofa cu ciocanul - tóate, daruri ale 
acestui an, chiar al ultimului sáu trimestru! Cum de nu ar trebui 
atunci sá-i fíu recunoscátor viefii mele Tntregi! - $i astfel tmi povestesc 
acum viata. 
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DE CE SUNT ATÁT DE ÍNJELEPT 


1 

Fericirea existentei mele, unicitatea ei poate, stá Tn blestemul 
care apasá asupra-i: eu, ca sá má exprim Tntr-o formá enigmaticá, ca 
tata al meu, am murit deja, ca propria mea mamá, mai tráiesc Inca §i 
Tmbátránesc. Aceastá provenientá, deopotrivá pe cea mai de sus §i pe 
cea mai de jos treaptá pe scara vietii, prin care sunt deopotrivá 
decadent §i punct de Tncepere - aceasta, dacá existá Intr-adevár ceva 
care s-o poatá face, explicá neutralitatea, libertatea de orice pártinire 
in relatia cu problema generalá a vietii, care constituie poate punctul 
meu de distinctiv. Am in ce prive§te indiciile Rásáritului §i Apusului, 
pomirii §i decáderii, o sensibilitate mai fmá decát a avut vreun om 
vreodatá, Tn aceastá privintá eu sunt Tnvátátorul prin excelentá, le 
cunóse pe amándouá, eu insumí sunt amándouá aceste forme. - Tatál 
meu a murit la treizeci §i §ase de ani; era un om delicat, amabil §i 
morbid, cum poate fi numai o fiintá menitá doar stárii de tranzitie - 
mai curánd o amintire frumoasá a vietii, decát viata insá§i. ín acela§i 
an, in care viata sa a purces spre pieire, a intrat §i a mea in declin: in al 
treizeci§i§aselea an al vietii mele, am atins $i eu punctul cel mai de jos 
al propriei mele vitalitáfi, - am tráit mai departe, dar fárá sá mai fiu in 
stare sá mai vád mai departe de trei pa§i inaintea ochilor. Atunci - era 
anuí 1879 - am renuntat la carierea mea de profesor la Basel, am 
supravietuit prin vará ca o umbrá la St. Moritz $i in iama urmátoare, 
cea mai sáracá in soare din viaja mea, ca o umbrá la Naumburg. Acela 
a fost punctul meu minim: Cálátorul §i umbrá luí a luat fiintá in 
vremea aceea. Nu existá nici o indoialá, pe vremea aceea má 
pricepeam la umbre...In iama de dupá aceea, prima mea iamá 
genovezá, acea dulceatá morbidá, acea spiritualizare, care sunt aproape 
determínate de o extremá sárácire a sángelui §i mu§chilor, mi-au dáruit 
Aurora. Desávár§ita luminozitate §i seninátate, chiar exuberantá a 
spiritului pe care o oglinde§te opera aici numitá, corespund pentru 
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mine nu numai cu cea mai profunda slábiciune fiziologicá, ci chiar §i 
cu un exces de sensibilitate la suferinjá. In toiul martiriului pe care mi-1 
provocau migrene neíntrerupte de cáte trei zile, insodte de trudnice 
vomismente de bilá, - stápáneam o claritate de dialectician prin 
excelentá §i gándeam páná la capát, cu foarte mult sánge rece, gánduri 
pentru care, Tn conditii de sánátate mai buná, nu sunt suficient de bun 
alpinist, nu de-ajuns de rafínat §i de-ajuns de imperturbabil. Cititorii 
mai §tiu, poate, ín ce másurá eu socotesc dialéctica un simptom al 
decadentei, de pildá Tn cazul cel mai renumit: ín cazul lui Socrate. - 
Tóate tulburárile maladive ale intelectului, chiar §i acea amortealá pe 
care o aduce cu sine febra mare, mi-au ramas páná astázi cu totul 
stráine, despre natura §i frecventa cárora a trebuit sá má interesez doar 
din lecturi.Sángele meu circula lent. Nimeni nu a putut constata cá a§ 
fi avut vreodatá febra. Un medie, care m-a tratat vreme mai 
Tndelungatá, ca pe un bolnav de nervi, mi-a spus ín cele din urmá: 
“Nu! nervii dumitale nu au nimic in neregulá, eu insumí sunt doar un 
ñervos”. Absolut cu neputintá de dovedit pe undeva vreo degenerare 
lócala; nici un fel de maladie orgánica de stomac, chiar dacá existá, ca 
urmare a epuizárii generale, cea mai profundá slábiciune a sistemului 
gastric. Chiar §i boala de ochi, care se apropie cáteodatá primejdios de 
mult de o orbire adeváratá, este doar o urmare, nu o cauzá; astfel cá o 
datá cu orice insufletire a forjei mele de viatá mi s-a ameliorat §i 
vederea. - Vindecarea inseamná pentru mine un §ir lung, mult prea lung 
de ani - dar din pácate ea inseamná in acela§i timp §i recidivá, ruiná, 
periodicitatea unui fel anumit de decadentá. Mai e nevoie, dupá tóate 
acestea, sá mai spun cá am experientá in ce prive§te problemele 
decadentei? Am silabisit-o §i de la cap la coadá, §i de la coadá la cap. 
Chiar §i acea artá de fifigran a cuprinderii §i intelegerii, in fond, 
sensibilitatea pentru nuante, pshiologia “privirii-aruncate-pe-dupá-colt”, 
§i orice altceva m-ar mai caracteriza pe mine, au fost invádate atunci, 
sunt darul propriu-zis al acelei epoci in care totul a devenit pentru 
mine mai fin §i mai subtil, observada in sine, ca §i organele de 
observade. Sá trec pomind de la óptica bolnavului, la concepte §i 
valori mai sánátoase, §i iarási, invers, de la plenitudinea §i siguranta de 
sine a unei vied bógate sá prívese in jos in lucrarea tainicá a 
instinctului de decadentá - acesta a fost exercidul meu cel mai 
indelungat, experientá care imi e mié caracteristicá, §i dacá pot spune 
asta despre un anumit domeniu, atunci in acest domeniu am devenit eu 
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maestru. Stápánesc astázi aceastá artá, am mána formatá pentru ea, sá 
rástorn perspectivele: acesta este cel dintái motiv pentru care, pentru 
mine singur poate, este Tntr-adevár posibilá o “transvaluare a 
valorilor”. 


2 

In afará de faptul, deci, cá sunt un decadent, eu sunt §i opusul 
acestuia. Dovada pe care o aduc Tn aceastá privinjá este, printre áltele, 
cá am ales Tntotdeauna Tnstinctiv mijloacele potrivite impotriva stárilor 
de lucruri negative: in vreme ce decadentul ca atare alege íntotdeauna 
mijloacele care-i sunt lui dezavantajoase. Luat ca summa summarum, 
am fost sánátos, ca unghi de vedere, ca specialitate, am fost decadent. 
Acea energie spre o Tnsingurare absolutá §i spre desprinderea de 
conditiile obi§nuite, constrángerea impotriva mié Tnsumi, spre a nu má 
mai lása ingrijit, slujit, doftoricit - acestea exprimá o sigurantá 
neconditionatá a instinctului pentru ceea ce este necesar in primul 
ránd. M-am luat pe mine insumi in máná, m-am insánáto§it pe mine 
insumi: §i conditia pentru aceasta - §i orice fiziolog o va recunoa§te - 
este cá, in fond, e§ti sánátos. 

O fiintá tipie bolnávicioasá nu poate ajunge sánátoasá, §i cu atát 
mai putin nu se poate insánáto§i singurá; §i invers, pentru un om tipie 
sánátos boala poate fi chiar un stimulent energie spre viatá, spre mai 
multá viatá. §i, de fapt, a§a imi apare acum acea lungá perioadá de 
boalá: am descoperit atunci parcá din nou viaja, §i pe mine insumi, in 
acela§i timp, tóate lucrurile bune, §i chiar §i cele márunte, mi se páreau 
excelente, a§a cum altora nu le-ar fi fost u§or s-o facá, - mi-am facut 
filosofía din vointa mea de sánátate, de viatá... Cáci sá luám aminte: 
anii celei mai scázute vitalitáti a fiintei mele au fost momentul cánd eu 
am incetat sá mai fiu pesimist: instinctul auto-insánáto§irii mi-a 
ínterzis o filosofie a sáráciei §i a descurajárii... $i, in fond, dupá ce se 
recunoa§te succesul intr-o anumitá situatie? Dupá faptul cá un om cu 
succes face bine simturilor noastre: cá este facut dintr-un lemn care e 
deopotrivá dur, delicat §i bine mirositor. El se bucurá doar de ceea ce 
este avantajos pentru el; plácerea, voluptatea lui inceteazá acolo unde 
a fost depá§itá másura prielnicului. El descoperá leacuri impotriva 
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neajunsurilor sale, folose§te in propriul sáu avantaj ímprejurárile 
proaste; ce nu il nimice§te II face mai putemic. El culege instinctiv din 
tot ce vede, aude, tráie§te o singurá suma: el insu§i este un principiu 
selectiv, lasa sá cadá deoparte multe. El este intotdeauna in propria lui 
companie, fíe cá are de a face cu cárti, cu oameni, cu peisaje: el 
onoreazá atunci cánd alege, cánd lasá deoparte, cánd are incredere in 
ceva. El reactioneazá la tóate excitatiile lent, cu acea incetinealá pe 
care i-au imprimat-o in fibra fiintei o indelungatá prevedere §i o 
mándrie deliberatá, - el cántáre§te solicitarea care-i vine intru 
intámpinare, este departe de a-i ie§i el insu§i in intámpinare. El nu 
crede nici in “nenoroc”, nici in “viná”: el duce totul páná la capát, cu 
sine insu§i, cu altii, el §tie sá uite - el este de-ajuns de puternic incát 
totul sá trebuiascá sá-1 imbogáteascá pe el. - Intr-adevár, eu sunt 
opusul unui decadent; cáci aici m-am descris exact pe mine insumi. 
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Aceastá dublá categorie de experiente, aceastá accesibilitate 
pentru lumi in aparenta complet sepárate intre ele, se rásfránge in tóate 
privintele §i in firea mea, - eu sunt un om dublu, mai am §i o “a doua” 
fatá pe lángá prima. §i poate chiar §i o a treia... Prin chiar neamul din 
care má trag, imi este ingáduitá o privire dincolo de perspectivele 
determinate strict local, strict national, nu má costá nici o ostenealá sá 
fíu un “bun european”. Pe de altá parte, eu sunt poate mai german 
decát germanii de astázi, oricát de mult ar vrea ei sá fie germani puri 
ai Reichului german, - eu, ultimul german antipolitic. $i totu§i 
strámo§ii mei au fost nobili polonezi: §i de acolo imi trag eu in fiinta 
mea mult instinct al rasei, cine §tie? la urma urmelor poate incá §i 
liberum veto. Dacá stau sá má gándesc cát de des am fost luat, in 
drumurile mele, drept polonez, §i chiar de cátre polonezi, §i cát de rar 
am fost socotit a fi un german, atunci s-ar párea cá má numár printre 
cei care au doar o spoialá de germani. ínsá mama mea, Franziska 
Oehler, este in orice caz o fiintá foarte germaná; §i la fel bunica mea 
din partea tatei, Erdmuthe Krause. Aceasta din urmá §i-a tráit intreaga 
tinerete in mijlocul bunului §i bátranului Weimar, nu fárá legáturi cu 
cercul din jurul lui Goethe. Fratele ei, profesorul de teologie Krause 
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din Kónigsberg, a fost chemat la Weimar, dupa moartea lui Herder, ca 
decan general. N-ar fi cu neputintá ca mama ei, strá-strábunica mea, sá 
fi fost cea care a apárut cu denumirea “Muthgen” Tn jumalul tánárului 
Goethe. S-a máritat, a doua oará, cu pastorul Nietzsche, la Filenburg; 
in acea zi din anuí marelui rázboi, 1813, cánd Napoleón a intrat 
impreuná cu statul sáu major in Eilenburg, la 10 octombrie, ea §i-a 
náscut copilul. Ca saxoná, era o mare admiratoare a lui Napoleón; s-ar 
putea ca §i eu sá mai fiu inca a$a ceva. Tatál meu, náscut in 1813, a 
murit in 1849. ínainte de a prelua functia de pastor al comunitátii 
Rócken, nu departe de Lützen, el a tráit cátiva ani la castelul 
Altenburg §i a fost acolo preceptorul celor patru printese. Elevele sale 
sunt regina Hannovrei, marea prinfesá Constantin, marea ducesá de 
Oldenburg §i printesa Therese von Sachsen-Altenburg. El era pátruns 
de o adáncá veneratie fatá de regele prusac Friedrich Wilhelm al 
Patrulea, de la care i§i §i primise demnitatea de pastor; evenimentele 
de la 1848 1-au tulburat peste másurá. Eu insumí, náscut in ziua de 
ani versare a na§terii sus-numitului rege, la 15 octombrie, am primit, 
cum se cuvenea, numele hohenzollernic Friedrich Wilhelm. Un 
avantaj a avut in orice caz alegerea acestei zile: ín intreaga mea 
copilárie, ziua mea de na§tere a fost o zi de sárbátoare. - Consider ca 
un mare privilegiu faptul cá am avut un asemenea párinte: mi se pare 
chiar cá, prin aceasta, se explicá totul in ce prive§te privilegiile pe ere 
le-a§ mai putea avea, - fárá a inelude aici viata, acel mare ráspuns 
afirmativ la viatá. In primul ránd, faptul cá pentru mine nu a mai fost 
nevoie de nici o intentie, ci doar de o simplá aceptare pentru a intra, 
fárá voia mea, intr-o lume a lucrurilor mai ínalte §i mai delicate: acolo 
má simt eu acasá, acolo se simte liberá §i in largul ei pasiunea mea cea 
mai intimá. Prin faptul cá am plátit aproape cu propria mea viatá acest 
privilegiu, nu se poate, desigur, spune cá ar fi fost o tranzactie 
neechitabilá. - Pentru a intelege cát de cát ceva din Zarathustra al 
meu, poate cá cineva trebuie sá fie conditionat intr-un chip asemánátor 
cu cel in care sunt facut eu, - cu un picior dincolo de viatá... 

4 

N-am deprins niciodatá arta de a avea o párere proastá despre 
mine - §i pentru aceasta ii mulfumesc incomparabilului meu tatá - §i 
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nici chiar atunci cánd mi se párea de mare importantá s-o am. N-am 
nici mácar, oricát de putin cre§tinesc ar putea párea aceasta, vreo 
prejudecatá impotriva mea insumí. Viata mea poate fi Tntoarsá pe o 
parte §i pe alta, se vor gási doar rar, §i Tn fond doar urme cá cineva ar 
fi manifestat rea vointá fatá de mine, - poate dimpotrivá cam prea 
multe urme de bunávointá... Experienta mea, chiar §i cu cei din 
categoría celor cu care oricine are experiente negative, vorbe§te, fará 
exceptie, Tn favoarea lor: eu Tmblánzesc orice fiará sálbaticá, fac din 
orice pramatie un om cuviincios. ín cei §apte ani cát am predat greaca 
la ultima clasá a institutului Pádagogium din Basel, n-am avut nici un 
prilej sá aplic vreo pedeapsá; chiar cei mai lene§i erau silitori la órele 
mele. Am facut Tntotdeauna fatá íntámplátorului; trebuie sá fíu 
nepregátit, pentru a putea fi stápán pe mine. Fie instrumentul, oricare 
ar fi el, oricát de dezacordat, a§a cum numai instrumentul “om” poate 
ajunge sá fie dezacordat - ar trebui sá fíu bolnav, ca sá nu pot reu§i sá 
scot din el ceva care sá se poatá asculta. §i cát de des nu am auzit 
chiar spunándu-mi-se de aceste “instrumente” Tnse§i cá nici ele nu se 
auziserá vreodatá sunánd astfel... Cei mai frumos mi s-a spus asta, 
poate, de cátre Heinrich von Stein, cei care a murit revoltátor de tánár, 
§i care odatá, dupá o permisiune obtinutá cu grijá, §i-a facut aparitia la 
Sils-Maria, pentru o perioadá de trei zile, explicándu-le tuturor cá nu 
venise pentru frumusetile Engandinului. Acel tánár excelent, care se 
Tnnámolise cu Tntreaga naivitate impetuoasá a unui junker prusac in 
mla§tina wagnerianá (- §i de altfel, Tn plus, §i Tn cea a elucubratiilor lui 
Dühring!) a fost Tn acele trei zile parcá transformat de un vánt furtunos 
de libértate, asemenea unuia care a fost purtat deodatá la Tnáltimile 
sale adevárate §i a cápátat acolo aripi. I-am spus, mereu, cá acesta este 
efectul aerului bun de aici, cá acesta e cazul cu toatá lumea, cá nu Tn 
zadar te afli la 6.000 de picioare deasupra Bayreuth-ului - dar nu voia 
sá má creadá... Dacá totu§i s-a sávár§it §i fatá de mine vreo nedreptate 
micá sau mare, motivul nu a fost “voia”, cu atát mai putin reaua 
vointá pentru a§a ceva; mai degrabá - am mai spus-o adineaori - a§ fi 
avut sá má pláng de bunávointá care mi-a provocat nu putine 
neoránduieli Tn viatá. Experienta mea Tmi dá dreptul la neTncredere 
mai ales fatá de a§a-numitele instincte “dezinteresate”, fatá de “iubirea 
de aproapele” totdeauna gata sá actioneze cu vorba §i cu fapta. Ea mi 
s-a párut Tntotdeauna o slábiciune, un exemplu de incapacítate de a 
rezista provocárilor - numai pentru decadenti mi la Tnseamná o virtute. 
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Le repro§ez celor milo?i cá ru$inea, respectul, delicatetea fatá de 
distante li se pot pierde cu u§urintá, cá mila poate ajunge foarte u§or sá 
miroasá a plebe §i cá seamáná páná la putinta de a fi confundatá cu 
proastele maniere, - cá in anumite imprejurári máinile miloase pot 
interveni cu efecte de-a dreptul distructive intr-un mare destín, íntr-o 
insingurare a ránilor, intr-un privilegiu la o grea viná. Depá§irea milei 
eu o numár printre virtutile eminente: am poetizat cu titlul de Ispitirea 
lui Zarathustra un caz, arátánd cum ii scapá luí Zarathustra un mare 
strigát de suferintá, cánd mila 1-a cople§it asemenea unui pácat 
suprem, cáutánd sá-1 facá sá se trádeze pe sine. A rámáne stápán aici, 
a pástra in puritate altitudinea misiunii proprii in fata pomirilor mult 
mai márunte ?i mai scurt vázátoare care sunt active in a§a-numitele 
actiuni altruiste, acesta este examenul, ultimul examen poate pe care 
trebuie sá-1 mai sustiná un Zarathustra - adevárata dovadá a fortei sale... 
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Incá intr-un alt punct mai sunt eu incá o datá propriul meu 
párinte §i in acela§i timp supravietuirea sa dupá o moarte mult prea 
timpurie. Asemenea unuia care nu a tráit niciodatá printre cei 
asemenea lui §i cáruia notiunea de “recompensare” ii e deopotrivá de 
inaccesibilá ca de exemplu notiunea de “drepturi egale”, imi interzic 
in cazurile in care s-a sávár§it fatá de mine o micá sau o mare faptá de 
nebunie, orice contramásurá, orice másurá de apárare - oricát de 
cuvenitá, §i chiar orice pledoarie de apárare, orice “justificare”. Felul 
meu de a ráspláti, de a compensa, constá in a-i face sá urmeze prostiei 
cát mai repede cu putintá o faptá de intelepciune; astfel ea poate cá va 
mai putea fi echilibratá. Ca sá vorbesc in parabole: dáruiesc un borcan 
de dulceatá pentru a §terge impresia unei imprejurári acre... índatá ce 
mi se face ceva ráu, eu il “rásplátesc” pe fapta§, lucrul e sigur: gásesc 
in scurtá vreme un prilej de a-i exprima “ráufacátorului” multumirile 
mele (printre áltele ?i fapta cea rea insá§i) - sau prilejul de a-1 ruga 
ceva, ceea ce poate sá-1 oblige intr-o mai mare másurá decát dacá i-a§ 
dárui ceva... §i, de asemenea, mi se pare cá un cuvánt cát de grosolan, 
o scrisoare cát de brutalá, pot fi mai blajine, mai oneste decát tácerea. 
Celor care tac le lipse§te aproape intotdeauna ceva din finetea §i 
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politetea inimii; tácerea este o obiectie, cel care e silit sá inghitá ín 
sine capátá Tn mod necesar un carácter urát - a§a ceva stricá chiar §i 
stomacul. Toti tácutii suferá de dispepsie. - Dupá cum se vede, eu n-a§ 
vrea sá §tiu cá grosolánia este subapreciatá, ea constituie de departe 
forma cea mai umaná a contrazicerii §i, in aceasta de rásfat modem, 
este una din cele dintái virtud ale noastre. - Cánd e§ti suficient de 
bogat pentru a§a ceva, este chiar o fericire sá nu ai dreptate. Un zeu 
care ar veni pe pámánt nici nu ar trebui sá facá altceva decát 
nedreptáti - de-abia cánd §i-ar lúa asuprá-§i nu pedeapsa, ci vinovátia, 
ar face ceva zeiesc. 


6 

Eliberarea de resentiment, transfigurarea mai presus de 
resentiment - cine §tie, in cát de mare másurá eu sunt páná la urmá 
Tndatorat sá aduc multumiri §i pentru asta Tndelungii mele maladii! 
Problema nu este deloe simplá: trebuie sá fi fost ín situada de a o fi 
tráit din propriile forte §i din propriile slábiciuni. Dacá trebuie sá se 
poatá spune ceva valabil ín fond ímpotriva faptului de a fi fost bolnav, 
impotriva stárii de slábiciune, atunci este adevárat cá, ín asemenea 
stári, instinctul propriu-zis de autovindecare, adicá instinctul de 
apárare §i de ínarmare din om, se destramá. Omul nu se mai poate 
desprinde de nimic, nu mai poate face fatá nici unei situatii, nu mai 
poate replica ín nici un fel unei situatii - totul il ráne§te.Oamenii §i 
lucrurile pátrund amenintátor de aproape, cele tráite ating prea adánc, 
amintirea este o raná care zvácne§te. Starea de boalá este o categorie a 
resentimentului insu§i. - §i, impotriva unei asemenea stári de lucruri, 
bolnavul are un singur leac - eu íl numesc fatalismul rusesc, acel 
fatalism lipsit de revoltá cu care un soldat rus, pentru care campania a 
ajuns de-a dreptul insuportabilá, se intinde pur §i simplu páná la urmá 
in západá. Sá nu mai trebuiascá sá se lase atins de nimic, sá nu mai 
accepte nimic, sá nu mai inghitá nimic - §i mai presus de orice sá nu 
mai trebuiascá sá reactioneze... Marea indreptáfire retionalá a acestui 
fatalism, care nu este totdeauna doar curajul de a muri, cát o forfá care 
sá intretiná viata in cele mai primejdioase circumstante, este 
diminuarea metabolismului, incetinirea proceselor lui, un fel de vointá 
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de hibernare. Cátiva pa§i mai departe ín aceastá logicá §i il avem pe 
fachir, care doarme cu sáptámánile intr-un mormánt... Pentru cá uzura 
ar fí prea mare dacá s-ar mai reactiona pur §i simplu, nu se mai 
reactioneazá deloe; aceasta este lógica. $i cu nimic nu se precipita mai 
repede arderile decát cu afectele resentimentului. Mánia, 
vulnerabilitatea maladivá, neputinta de a trece la rázbunare, pofta, 
setea de rázbunare, amestecarea otrávurilor, in tóate intelesurile 
termenului - acestea sunt pentru cei istoviti, Tn mod cert, modul cel 
mai dáunátor de a reactiona: se conditioneazá prin acestea o uzurá 
rapidá a fortei nervoase, o intensificare maladivá a evacuárilor 
pemicioase, de exemplu a fierei in stomac. Resentimentul reprezintá 
interdictia in sine pentru un bolnav - partea rea a fiintei lui, din pácate, 
§i predispozitia sa cea mai fireascá. - Lucrul acesta 1-a inteles acel 
fiziolog profund care a fost Buddha. “Religia” sa, pe care am putea-o 
denumi mai bine o igiená, pentru a nu o confunda cu lucruri atát de 
jalnice cum este cre§tinismul, a facut sá depindá efectul de victoria 
asupra resentimentului: eliberarea sufletului de sub domnia 
resentimentului - primul pas spre vindecare. “Nu prin vrájmá§ie ia 
sfárjit vrájmá§ia, prin prietenie ia sfar§it vrájmá§ia”: asta stá scris la 
inceputul invátáturii lui Buddha - astfel vorbe§te nu morala, astfel 
vorbe§te fiziologia. - Resentimentul, náscut din slábiciune, nimánui 
mai dáunátor decát celui slab insu§i - in alte cazuri, unde o naturá 
bogatá constituie o conditie initialá, el este un sentiment imbel§ugat 
páná la revársare, un simtámánt asupra cáruia putinta de a rámáne 
stápán este aproape dovada bogátiei. Cel care cunoa§te seriozitatea cu 
care filosofía mea a preluat lupta cu simtámintele de rázbunare §i de 
acumulare a resentimentelor páná in doctrina despre “vointa liberá” - 
lupta cu cre§tinismul este doar un caz izolat in aceastá privintá - va 
intelege de ce eu imi scot toemai aici la luminá comportamentul meu 
personal, siguranta instinctului meu in practicá. In momentele de 
decadentá mi le-am interzis ca fiind dáunátoare; índatá ce viata imi era 
iará§i de-ajuns de bogatá §i de pliná de mándrie pentru a§a ceva, mi le-am 
interzis ca fiind mai prejos de mine. Acel “fatalism rusesc”, de care 
vorbeam, s-a manifestat in cazul meu prin faptul cá mi-am mentinut 
cu strá§nicie ani de-a rándul situatiile, locurile, locuintele, mediile 
sociale aproape insuportabile dupá ce o datá, prin intámplare, imi 
fuseserá date - era mai bine astfel decát sá le schimb, decát sá le simt 
susceptibile de a fi modifícate - decát a má revolta ímpotriva lor... 
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A fi tulburat in acest fatalism, a fí trezit cu de-a sila din el era un lucru 
care pe atunci má putea ráni mortal: - adevárul este cá $i prezenta de 
flecare data o primejdie de moarte. - A te lúa pe tiñe insuti drept un 
destín, a nu te voi “altminteri” - aceasta este ín asemenea imprejurári 
insá§i ratiunea cea mai Tnaltá. 
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Un alt lucru este rázboiul. Eu sunt prin firea mea bélicos. 
Dispozitia de a ataca face parte dintre instinctele mele. A putea fi 
du§man, a fí du§man - aceasta presupune o natura putemicá, oricum 
este ceva determinat ín orice natura putemicá. O asemenea naturá are 
nevoie de rezistente, in consecintá cautá rezistenfa: patosul agresiv 
tiñe in mod deopotrivá de necesar, de forja ca §i de sentimentul de 
rázbunare sau de sensibilizare fatá de slábiciune. Femeia, de exemplu, 
este rázbunátoare: e un lucru conditionat de slábiciunea ei, in egalá 
másurá cu sensibilitatea la nevoile stráine. - Forta atacatorului are in 
potrivnicia de care ea are nevoie un soi de másurá; orice sporire a 
acestei forte se exprimá prin cáutarea unui adversar mai putemic - sau 
unei probleme mai dificile; cáci un filosof care are o dispozitie 
beligerantá i§i provoacá §i problemele cárora sá le facá fajá. Misiunea 
pe care §i-o recunoa§te el nu este sá domine impotrivirile ín general, ci 
acele rezistente care-i solicitá intreaga fortá, abilitate $i competentá in 
mánuirea armelor - adicá potrivnicii de aceea§i seamá cu el... 
Egalitatea adversarilor - aceasta este prima conditie prealabilá a unui 
duel cinstit. ímpotriva a ceea ce dispretuie§ti, nu poti duce rázboi; 
acolo unde poti sá comanzi, unde vezi ceva mai prejos de tiñe, nu ai 
pentru ce sá duci rázboi. - In ce má prive§te, practica rázboiului se 
poate exprima in patru principii. In primul ránd: atac numai 
problemele care s-au dovedit victorioase - dacá e cazul, a§tept páná 
cánd s-au dovedit victorioase. ín al doilea ránd: atac numai probleme 
ín care n-a§ gási nici un aliat, in care stau singur - in care má 
compromit doar pe mine singur... N-am facut niciodatá in mod public 
vreun pas care sá nu fi fost compromitátor; acesta este criteriul meu 
pentru a §ti cá actionez cum trebuie. In al treilea ránd: eu nu atac 
niciodatá persoane - má slujesc de persoaná doar ca de o luptá cu 
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ajutorul cáreia se poate face vizibilá o stare de urgentá generala, dar 
lunecoasá, greu de fixat. Astfel 1-am atacat pe David Strauss, mai 
exact, am atacat succesul unei cárti din “cultura” germana, carte care- 
§i arátase evidente slábiciunile bátránetii - ca sá zic a§a, am surprins 
aceastá cultura asupra faptului... Astfel 1-am atacat pe Wagner, mai 
precis, falsitatea, impuritatea de instincte a “culturii” noastre, care-i 
confimdá pe cei rafinati cu bogatii, §i pe cei tárzii cu cei máreti. In al 
patrulea ránd: atac numai problemele Tn care orice fel de diferentiere 
personalá este exclusá, in care lipse§te orice fond de experiente 
negative. Dimpotrivá, a alege atitudinea agresivá este pentru mine o 
dovadá de bunávointá, in anumite imprejurári, de recuno§tintá. Eu 
acord o onoare, o distinctie prin faptul cá-mi leg numele de o 
problemá, de o persoaná; pentru sau contra - asta ími e egal. Dacá duc 
rázboi ímpotriva cre§tinismului, aceasta mi se potrive§te, pentru cá 
dinspre partea aceasta nu am avut de intámpinat nici un fel de 
fatalitate sau de obstacolári - am avut intotdeauna sentimente bune 
faja de cre§tinii cei mai serio§i. Eu insumi, un adversar de rigueur al 
cre§tinismului, sunt departe de a le repro§a celor izolati ceea ce 
constituie blestemul care dáinuie de milenii. 
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Sá-mi mai iau libertatea de a indrázni sá mai márturisesc íncá o 
ultimá trásáturá a firii mele, care in comertul cu oamenii mi-a facut nu 
putine §i nu neinsemnate greutáti? Má caracterizeazá o pe de-a 
intregul nefireascá sensibilitate a instinctului de puritate, astfel incát 
pot adulmeca, fiziologic, apropierea, sau - cum sá spun? - intimitatea 
cea mai adáncá, “máruntaiele” unui suflet. Am pentru o asemenea 
sensibilitate antene psihologice cu care pipái orice tainá §i §tiu s-o iau 
in stápánire: de la prima atingere, imi sunt deja §tiute múltele murdárii 
ascunse din stráfundurile unor naturi, conditionate poate de 
impuritatea sángelui, dar travestite prin educatie. Dacá am observat 
exact, asemenea naturi, care nu pot suporta puritatea mea, simt §i ele 
la rándul lor precautiile dezgustului meu; §i prin aceasta nu ajung 
deloe mai bine mirositoare... $i a§a cum m-am obi§nuit dintotdeauna - 
cáci extrema curátenie §i puritate fatá de mine insumi este conditia 
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prealabilá a existentei mele §i eu má pierd cu totul Tn conditii de 
necurátenie - ínot §i má scald §i má simt ín elementul meu ca in apa 
cea mai curatá íntr-un anume element cu totul transparent §i 
strálucitor. §i aceasta imi creeazá, ín relatiile cu oamenii, probleme de 
rábdare deloe neínsemnate; umanitatea mea constá nu ín a simti cu 
simpatie cum anume este facut omul, ci ín a fi ín stare sá suport cá íi 
simt... Umanitatea mea este o constantá depá§ire a mea insumí. - Dar 
mié imi e necesará singurátatea, adicá vindecarea, reintoarcerea la 
mine insumi, putinta de a respira un aer liber, u§or, insufletit... 
Zarathustra al meu este ín íntregime un ditiramb ridicat ín cinstea 
singurátátii, sau, dacá sunt inteles a§a cum se cuvine, puritátii... Din 
fericire, nu purei nechibzuinte. Cine are ochiul exersat ín a distinge 
culoarea, va §ti cá se cuvine sá-1 numeascá diamantin. - Dezgustul fatá 
de om, fatá de “plebe” a fost íntotdeauna cea mai mare primejdie 
pentru mine... Nu vreti sá ascultati cuvintele cu care Zarathustra 
vorbe§te despre mántuirea de silá? 

Ce s-a intámplat, adicá, cu mine? Cine m-a mántuit de silá? 
Cine mi-a íntinerit ochiul? Cum am zburat oare aici, in 
ináltimile acestea, unde nu se mai inghesuie plebea la fántáná? 

Poate cá insáp sila mea mi-a náscut aripile p puterile 
acestea cu care simteam apa inviorátoare? Adevár vá spun, a 
trebuit sá zbor intru inalt ca sá gásesc izvorul acesta al plácerii! - 
O, v-am gásit, frati ai mei! Aici intru inalt imi zvácnepe in 
fatá izvorul plácerii! §i e aici o viatá din care nu soarbe 
adunátura plebei! 

Aproape neindurat de puternic mi te revertí, izvor al 
plácerii! §i cát de des reverp paharul, incercánd sá-l umpli. 

§i incá mai trebuie sá invát sá má aproprii de tiñe cu mai 
multá sflalá: cu prea multá putere tá$nepi tu spre inima mea; 

- inima mea, asupra cáreia mi se mistuie in flácári vara, 
vara scurtá, fierbiñte, apásatá de máhnire, incárcatá de fericire; 
cát a jinduit inima mea váratecá dupá rácoarea ta! 

Au trecut tulburárile $ováitoare ale primáverii! Au trecut de 
mult fulgii de ninsoare, ai ráutátii mele, in suflul acestui iunie! 
Am devenit tot vará p amiazá de vará - 
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- o vará ■ in ináltimi cu izvoare inghetate fi Unirte 
ínseninatá: venid, o, prieteni, ca linifiea aceasta sá fie fi mai 
adánc seniná! 

Cáci aici este inaltul nostru fi patria noastrá; locuim aici m 
povárni$uri inalte, mult mai presus de tóate necuráteniile 
noastre fi seceta lor. 

Coborád-vá acum privirile cúrate intru izvorul plácerilor 
mele, voi, prieteni! Cum vá gandid cá vi s-ar tulbura privirile 
acolo in el? Iatá, el vá suráde cu puritatea lui limpede. 

Pe pomul viitorului ne facem acum cuibul; nouá, 
singuradcilor, vulturii ne vor aduce hraná in ciocurile lor! 

Adevár vá spun, nu e hraná din care sá se infrupte fi cei 
necurati! Ar simti cá inghit flácári fi li s-ar arde boturile. 

Adevár vá spun, noi nu tinem aici pregátite adáposturi 
pentru cei necurati! Pederá de gheatá ar fi fericirea noastrá 
pentru trupurile, pentru duhurile lor! 

§i, asemenea vántului celui puternic, vrem noi acum sá 
tráim mai presus de ei toti, vecini cu vulturii, vecini cu západa, 
vecini cu soarele; astfel tráiefie vántul cei puternic. 

§i, asemenea unui astfel de vánt puternic, voi mai sufia fi eu 
o datá printre ei fi cu suflul meu am sá le iau suflul duhului lor; 
a$a o voiefie viitorul meu. 

Adevár vá spun, un suflu puternic de vánt este Zarathustra 
pentru tot ceea ce este josnic; fi acesta este cuvántul pe care-l 
cuvántá el duerna ni lor lui fi tuturor celor ce bántuie pufnind fi 
scuipánd: páziti-vá sá scuipati Tmpotriva vántului!... 
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DE CE SUNT EU ATÁT DE INTELIGENT 


1 


- De ce §tiu cu cáte ceva mai mult? De ce sunt eu Tn fond atát de 
inteligent? N-am stat niciodatá sá má gándesc la intrebári care nici nu 
sunt intrebári, - nu m-am risipit niciodatá. - Anumite dificultáti de 
naturá religioasá, de exemplu, nu le cunóse din experientá proprie. Mi-a 
scápat cu totul in ce másurá anume ar trebui sá fiu “pácátos” $i tot 
astfel imi lipse§te un criteriu sigur pentru ceea ce ar trebui sá se cheme 
mustrarea de con§tiintá; judecánd dupá ce se aude, o mustrare de 
con§tiintá nu mi se pare ceva demn de luat in seamá... N-a§ vrea sá las 
o actiune odatá inceputá in aer, a§ prefera sá las cu totul la o parte in 
judecarea valorii un eventual sfar§it prost cu urmárile lui. Dacá un 
lucru s-a terminat prost, adesea se pierde prea u§or privirea seniná 
asupra íntregului lucru facut: o mustrare de con§tiintá mi se pare un 
“deochi”. Sá pretuie§ti cu atát mai mult un lucru care n-a ie§it bine, 
tocmai pentru cánua ie§it bine - asta ar tiñe mai degrabá de morala 
mea. - “Dumnezeu”, “Nemurirea sufletului”, “Mántuirea”, “Tárámul 
de dincolo”, tóate acestea sunt notiuni cárora nu le-am acordat nici o 
atentie, nimic din timpul meu, nici chiar cánd eram copil, - poate cá 
nu am fost niciodatá de ajuns de copil pentru a§a ceva? - Nu cunóse 
ateismul ca pe un rezultat al unei cauze, §i cu atát mai putin ca un 
eveniment care sá mi se fi impus: e un lucru pe care il inteleg din 
instinct. Am o curiozitate prea dezvoltatá, sunt prea suspicios, prea 
temerar ca sá má las sá-mi placá un ráspuns prea grosolan de brutal. 
Dumnezeu este un ráspuns grosolan §i agresiv, o nedelicatete fatá de 
un gánditor - in fond chiar de-a dreptul o interdictie grosolaná §i 
agresivá, aruncatá nouá in fatá: nu trebuie sá gánditi!... Cu totul altfel 
má intereseazá o problemá de care depinde mai mult “vindecarea 
umanitátii”, decát cine §tie ce curiozitate teologicá: problema nutritiei. 
O putem formula acum in discutie astfel: “Cum trebuie exact sá te 
hráne§ti pentru a dispune de maximul táu de fortá, de viríú in íntelesul 
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pe care-1 avea termenul ín Rena§tere, de virtute lipsitá de orice 
fatámicie?” - Experientele mele in aceastá privintá sunt cát de proaste 
posibil; sunt uimit cá am auzit atát de tárziu aceastá intrebare, cá am 
invátat atát de tárziu ceva “rational” de la o asemenea experienjá. 
Doar nememicia desávár§itá a culturii noastre germane - “idealismul” 
ei - imi explicá intr-o oarecare másurá de ce tocmai ín aceastá privintá 
eu am rámas atát de nedezvoltat, páná de-a dreptul la o stare de 
sfíntenie. Aceastá “culturá” care te invatá de la Tnceput cum sá pierzi 
din vedere realitátile pentru a vána ni§te teluri cu totul problematice, 
a§a-zis “ideale”, de exemplu “cultura clasicá” - ca §i cum n-am fi de 
la inceput osánditi sá unim, intr-un singur concept, :clasic” §i 
“german”! Mai mult íncá, are §i un efect Tnveselitor - sá ne gándim, de 
exemplu, la un leipzighez avánd o “formatie clasicá”! - De fapt, páná 
ín anii mei cei mai maturi, eu am máncat totdeauna prost, - ca sá má 
exprim la modul moral, “impersonal”, “dezinteresat”, “altruist”, spre 
satisfacía bucátarilor §i a altor semeni cre§tini. De pildá, mi-am negat 
cu ajutorul bucátáriei leipzigheze §i simultan cu primele mele studii 
ale scrierilor lui Schopenhauer (1865), in mod cát se poate de serios, 
“vointa mea de viatá” Sá-fi mai strici íncá §i stomacul in scopul unei 
nutritii neindestulátoare - mi s-a párut cá bucátária pe care am numit-o 
mai sus a rezolvat aceastá problemá minunat de bine. (Se spune cá 
anuí 1866 a constituit in aceastá privintá un punct de cotiturá -.) Dar 
bucátária germaná in totul - ce nu are ea pe con§tiintá! Supa, inainte 
de felurile propriu-zise de máncare (incá in cártile de bucate venetiene 
din secolul al XVI-lea denumitá alia tedescá); carnea fiartá in exces, 
legumele inecate in grásime §i fle§cáite de tot; prájiturile tari §i grele 
ca ni§te prespapieruri! Mai adáugám aici §i nevoia de-a dreptul 
animalicá de feluri suplimentare a germanilor bátráni, §i de fapt nici 
mácar bátráni de-a binelea, §i intelegem atunci originea spiritului german - 
din deranjamentele máruntaielor... Spiritul german este o indigestie, el 
nu duce páná la capát nimic. - Dar chiar §i regimul englezesc, care in 
comparare cu cel german, §i chiar cu cel francez, este un fel de 
“reíntoarcere la naturá”, §i anume la canibalism, este ceva profimd 
respingátor pentru instinctele mele; mi se pare cá o asemenea dietá ii 
face spiritului picioare grele, de plumb - picioare de englezoaice... 
Bucátária cea mai buná este cea piemontezá. - Báuturile alcoolice imi 
sunt dáunátoare; un pahar de vin sau de bere, pe zi, imi ajunge pe de-a 
intregul ca sá facá din viata mea o “vale a plángerilor”, - la Luenchen 
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se aflá antipodul meu. $i chiar admitánd cá am ínteles asta putin mai 
tárziu, de tráit am tráit-o inca din cea mai fragedá pruncie. Copil inca, 
imi inchipuiam cá a bea vin ar fi, ca §i fiimatul, la Tnceput doar o 
vanitate de tánár, mai tárziu o obi§nuintá proastá. Poate cá de aceastá 
judecatá asprá e vinovat §i vinul din pártile Naumburgerului. Sá cred 
cá vinul binedispune - pentru a§a ceva ar trebui sá fiu cre§tin, adicá sá 
cred un lucru care pentru mine e o absurditate. Ciudat este cá, avánd o 
asemenea vulnerabilitate extremá la doze mici de alcool, chiar mult 
diluat, devin aproape un lup de mare cánd e vorba de doze masive. 
Incá de copil imi dovedeam astfel vitejia. Sá scriu o temá cát de lungá, 
de latiná, íntr-o singurá noapte, §i incá s-o mai transcriu §i refac cu 
ambitia de a o modela ín ce pnve§te forta §i concizia dupá modelul 
meu, Sallust, §i apoi sá-mi stropesc latineasca cu un grog de cea mai 
mare tárie, a§a ceva nu era deloe, pe vremea cánd eram elev al 
venerabilei institutii Schulpforta, in contradictie cu fiziologia mea, §i 
poate nici cu cea a lui Sallust - oricát ar fi putut fi cu venerabila 
Schulpforta... Mai tárziu, mai cátre mijlocul viejii, m-am decis, de 
altfel tot mai hotárát, impotriva oricárei báuturi “spirtoase”: eu, un 
adversar al vegetarianismului din experientá, intoemai ca §i Richard 
Wagner, care m-a §i convertit la aceasta, nu pot insista, cu mai severá 
seriozitate, sá le sfatuiesc pe tóate firile spirituale sá renunte absolut la 
báuturile alcoolice. Apa ajunge... Prefer locurile unde ai pretutindeni 
prilejul sá bei din izvoarele curgátoare (Nissa, Torino, Sils); paharul 
de curá má ínsote§te pretutindeni ca un cáine. In vino veritas:- se pare 
cá §i aici sunt in dezacord cu lumea intreagá in ce prive§te notiunea de 
“adevár”: - pentru mine Duhul plute§te asupra apelor... Cáteva 
exemple incá culese din morala mea. Un dejun copios e mai u§or de 
digerat decát unul prea frugal. Prima conditie a unei bune digestii este 
ca stomacul sá intre in intregime in activitate. Trebuie sá-ti cuno§ti 
dimensiunile propriului stomac. Din acelea§i motive sunt 
nerecomandabile mesele prea indelungate, pe care eu le denumesc 
holocauste intrerupte, cele organízate la restaurante. - Nici un fel de 
masá intre mese, cafea deloe: cafeaua íntunecá mintea. Ceaiul e 
suportabil doar dimineata. In cantitáti mici, dar energic: ceaiul e foarte 
dáunátor §i provoacá indispozitii pe toatá ziua, dacá e doar o idee prea 
slab. Fiecare i§i are aici másura lui, deseori intre limitele cele mai 
inguste §i delicate. Intr-o climá foarte enervantá, ceaiul este 
nerecomandabil pentru inceput: trebuie fácut inceputul mesei cam cu o 
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orá Tnainte, cu o cea§cá de cacao densá, cáreia i s-a seos grásimea. - 
Sá stau a§ezat locului cát mai putin timp posibil: sá nu acord crezare 
nici unui gánd care nu s-a náscut in aer líber §i in mi§care liberá - 
mi§care in care mu§chii sá nu se simtá in odihná. Tóate prejudecátile 
vin din máruntaie. - A sta locului degeaba - am mai spus-o o datá - 
este adeváratul pácat impotriva Duhului Sfant. 


2 

Cu problema nutritiei este stráns ínruditá §i problema legatá de 
loe §i de clima. Nimeni nu e liber sá tráiascá oriunde; §i cine are de 
rezolvat probleme mari, care-i solicitá tóate fortele, are intr-o 
asemenea privintá o alegere chiar foarte restránsá. Influente climei 
asupra metabolismului, puterea de a-1 incetini, de a-1 grábi, merge atát 
de departe íncát o gre§ealá in alegerea locului §i climei nu numai cá-1 
poate instráina pe cineva de misiunea sa, ci poate chiar sá i-o facá 
inaccesibilá; nu mai ajunge sá-i facá fatá. Vigoarea animalicá nu i-a 
ajuns niciodatá suficient de nestávilitá ca sá poatá rázbi spre acea 
libértate care sá se reverse in cele mai inalte puteri ale spiritului, acolo 
unde cineva i§i poate spune: lucrul acesta doar eu pot sá-1 fac... O cát 
de micá lene a máruntaielor, devenitá o obi§nuintá proastá, ajunge pe 
de-a intregul pentru a transforma un geniu intr-un ins mediocru, intr-un 
“german”; doar §i clima germaná ajunge pentru a descuraja ni§te 
máruntaie puternice §i chiar eroic predispuse. Ritmul metabolismului 
stá íntr-o relatie directá cu mobilitatea sau lenevia picioarelor 
spiritului; “spiritul” insu§i e doar o manierá anume a acestui ritm 
metabolic. Sá ne imaginám locurile in care se aflá §i s-au aflat oamenii 
bogati in spirit, unde spiritul, rafmamentul, ráutatea sunt párti 
componente ale fericirii, unde geniul s-a incetátenit aproape in mod 
necesar: tóate aceste locuri au o atmosferá excelentá, uscatá. París, 
Proventa, Florenta, Ierusalimul, Atena - aceste nume dovedesc ceva: 
geniul este conditionat de aerul uscat, de cerul limpede - adicá de un 
metabolism rapid, de posibilitatea de a crea mereu, iará§i §i iará§i, 
pentru sine, cantitáti mari, chiar uria§e, de fortá. Am in fata ochilor un 
caz in care un spirit insemnat §i de mare anvergurá a ajuns doar din 
lipsa finetei instinctului in ce prive§te alegerea climei ingust, crispat, 
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specialist §i acrit. Eu insumí a§ fi putut ajunge páná la urmá un 
asemenea caz, dacá boala nu m-ar fi constráns sá revin la realitate, la 
ratiune §i la meditatii asupra ratiunii. Acum, cánd, dintr-o índelungatá 
experientá, cítese Tn mine, ca pe un instrument foarte fin §i demn de 
Tncredere, efectele cauzelor climaterice §i meteorologice, §i cánd chiar 
§i dintr-o scurtá cálátorie, cum ar fi de la Torino la Milano, calculez 
asupra propriei mele fiziologii schimbárile in gradul de umiditate al 
aerului, má gándesc cu spaimá la faptul lugubru cá viata mea páná in 
ultimii zece ani, anii cei mai primejdio§i pentru viatá, s-a petrecut 
intotdeauna doar in locuri false §i care ar fi trebuit sá-mi fie de-a 
dreptul interzise mié. Naumburg, Schulpforte, Thuringia, §i mai ales 
Leipzig, Basel, Venetia - tot atátea locuri nefaste pentru fiziologia 
mea. Dacá, la urma urmei, nu am din intreaga mea copilárie §i tinerete 
nici o amintire plácutá, ar fi o prostie sá invoc aici a§a-numite cauze 
“morale” - de pildá, lipsa incontestabilá a unei societáti 
corespunzátoare: cáci aceastá lipsá se face simptá §i astázi, a§a cum s-a 
facut simtitá totdeauna, fará ca aceasta sá má fi impiedicat sá fiu senin 
§i eficient. Ci lipsa de cuno§tinte in domeniul fiziologic - blestematul 
“idealism” - constituie adevárata pacoste in viata mea, partea 
prisositoare §i stupidá din ea, ceva din care nu s-a náscut nimic bun, 
pentru care nu existá nici o ráscumpárare, nici o echilibrare. Din 
urmárile acestui “idealism” imi explic eu tóate erorile, tóate marile 
aberatii ale instinctului §i tóate “modestiile” care m-au abátut de la 
misiunea vietii mele, de exemplu faptul cá am devenit filolog - de ce 
in cel mai ráu caz nu medie sau orice altceva de natura sá-mi fi 
deschis ochii? In época pe care am petrecut-o la Basel, intreaga mea 
dietá spiritualá, inclusiv modul de impártire al zilei, a fost o risipá cu 
totul lipsitá de sens a unor forte extraordinare, fará nici un fel de 
reimprospátare care sá acopere fortele pierdute, fárá nici un gánd 
mácar in ce prive§te uzura §i inlocuirea lor. Lipsea orice 
individualizare mai finá, orice protectie a instinctelor dominatoare, era 
o indiferenfá §i delásare fatá de orice, un “dezinteres”, o uitare a 
propriilor distante - ceva ce n-am sá-mi iert niciodatá. Cánd 
ajunsesem aproape cu totul epuizat, prin insu§i faptul cá eram aproape 
complet epuizat, am ínceput sá má gándesc la aceastá irationalitate 
fundamentalá a vietii mele - “idealismul” Boala a fost cea care m-a 
readus in cele din urmá la rafiune. 
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Alegerea in ce prive§te hrana; alegerea climei §i a locului unde sá 
tráiesc; - al treilea lucru Tn care nu este cu nici un pret ingáduit sá se 
faca o eroare este alegerea felului de recreatie. §i aici sunt, dupa 
gradul Tn care un spirit este cu adevárat sui generis, granitele pentru 
ceea ce Ti este Tngáduit, adicá útil, tot mai Tnguste. In cazul meu, 
lectura face parte din recreatiile mele: deci, din ceea ce má desprinde 
de mine Tnsumi, de ceea ce má lasá sá ies la plimbare Tn cuno§tinte §i 
Tn suflete stráine - face parte adicá din ceea ce eu nu mai iau Tn serios. 
Lectura má odihne§te chiar de propria mea seriozitate. ín epocile cánd 
lucrez mult, nu pot fi vázute cárti Tn apropierea mea; m-a§ feri chiar sá 
las in preajma mea pe cineva sá vorbeascá sau chiar sá gándeascá. $i 
asta ar fi tot o lecturá... S-a remarcat oare faptul cá Tn orice Tncordare 
profundá, cum e cea la care condamná spiritul §i Tn fond Tntregul 
organism orice perioadá de conceptie, Tntámplare, orice fel de excitatie 
din afará actioneazá mult prea vehement, provoacá Tntipárituri mult 
prea adánci? Trebuie evítate cát mai mult cu putintá Tntámplarea, orice 
fel de excitatie din afará; un fel de Tmprejmuire cu ziduri a propriului 
eu face parte din primele Tntelepciuni ale instinctului Tn perioadele de 
conceptie spiritualá. Am sá ingádui ca vreun gánd stráin sá treacá in 
tainá peste zidurile acestea? - $i a§a tot lecturá ar fi... Vremurilor de 
muncá §i de rodnicie le urmeazá época recreatiei; veniti la mine 
atunci, voi cárti plácute, spirituale, inteligente! - Vor fi oare cárti 
germane?... Trebuie sá má Tntorc Tnapoi cu gándul o jumátate de an ca 
sá má surprind cu o carte Tn máná.$i care era oare? - Un excelent 
studiu al lui Víctor Brochard, Les Sceptiques Grecs, Tn care sunt bine 
folosite chiar §i Laertienele mele. Scepticii, singurele exemplare 
onorabile Tn neamul filosofilor cu douá páná la cinci fete!... Altminteri 
imi caut refugiul aproape Tntotdeauna Tn acelea§i cárti, Tn fond un mic 
numár de cárti, cártile Tntr-adevár potrivite pentru mine. Poate cá nu 
stá Tn firea mea sá cítese mult §i Tn domenii felurite: o salá de lecturá 
má Tmbolnáve§te. Nu stá Tn firea mea nici sá iubesc mult §i felurit. De 
instinctele mele tiñe mai degrabá prudenta, chiar ostilitatea fatá de 
cártile noi decát “tolerante”, a§a-numita “largeur de coeur” §i alte 
feluri de “iubire de aproapele”... In fond, e vorba de un numár mic de 
francezi mai vechi, cei spre care má reintorc mereu; eu cred doar Tn 
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cultura francezá §i consider tot ceea ce altminteri Tn Europa se 
nume§te “cultura” ca o neíntelegere, ca sá nu mai vorbim de cultura 
germana... Putinele cazuri de culturá superioará pe care le-am Tntálnit 
ín Germania erau tóate de origine francezá, inainte de tóate doamna 
Cosima Wagner, de departe cea mai proeminentá voce in probleme de 
gust, pe care am auzit-o vreodatá. - Faptul cá pe Pascal nu TI citesc ci 
TI iubesc, ca pe cea mai instructivá victimá a cre§tinismului, ucisá cu 
Tncetul, la Tnceput trupe§te, apoi psihologic, dupa Tntreaga lógica a 
acestei cea mai odioasá formá a ferocitátii omene§ti; cá am ceva din 
neastámpárul lui Montaigne Tn spiritul - §i cine §tie? - poate chiar §i Tn 
trupul meu; cá gustul meu artistic le ia, nu fárá o oarecare Tnver§unare, 
apárarea unor nume ca Moliére, Comeille §i Racine Tmpotriva unui 
geniu necultivat ca Shakespeare; ktoate acestea nu exclud adevárul cá 
nici chiar cei de pe urmá francezi nu ar constitui pentru mine o 
societate fermecátoare. 

De altfel nici nu vád Tn ce secol al istoriei am putea gási laolaltá 
psihologi Tnzestrati cu atáta curiozitate §i atáta ^elicatete, cum sunt Tn 
Parisul zilelor noastre: numesc cu titlu de exemplificare - cáci 
numárul lor nu este deloe mic - pe domnii Paul Bourget, Pierre Loti, 
Gyp, Meilhac, Anatole France, Jules LemaTtre sau, pentru a desprinde 
pe unul din rasa celor putemici, un adevárat latin, cáruia Ti sunt Tn mod 
dcosebit devotat, Guy de Maupassant. íntre noi fie spus, prefer 
aceastá generatie chiar marilor ei mae§tri, care, cu totii, au fost 
pervertid de filosofía germaná (domnul Taine de exemplu prin Hegel, 
pe care el TI datoreazá Tntelegerii gre§ite a unor oameni §i timpuri mai 
mari). Oriundo ajunge Germania, ea perverte$te cultura. Rázboiul 
de-abia a “mántuit” spiritul Tn Franta... Stendhal, una din cele mai 
frumoase Tntámplári din viata mea - cáci tot ceea ce face epocá Tn 
viata mea mi-a adus Tntámplarea, niciodatá o recomandare deliberatá - 
este cu totul §i cu totul nepretuit cu ochiul sáu de psiholog care §tie sá 
prevadá, cu siguranta cu care cuprinde faptele, care aminte§te de marii 
reali§ti concreti (ex ungue Napoleonem -); Tn sfar§it, nu Tn ultimul 
ránd un ateu cinstit, o specie rará, aproape imposibil de Tntálnit, Tn 
Franta - Tn cinstea lui Prosper Mérimée... Poate chiar sunt invidios pe 
Stendhal? El mi-a luat de sub ñas cel mai bun cuvánt de spirit ateu pe 
care l-a$ fi putut face eu: “Cea mai buná scuzá a lui Dumnezeu este cá 
nu existá”... Eu Tnsumi am spus undeva: Care a fost páná acum cea 
mai mare obiectie Tmpotriva existentei? Dumnezeu... 
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Cel mai Tnalt inteles al notiunii de poet liric mi 1-a oferit Heinrich 
Heine. Caut Tn zadar Tn tóate impárátiile mileniilor o muzicá 
deopotrivá de dulce §i de pasionatá. El stápánea acea ráutate zeiascá 
fará de care eu nu-mi pot imagina desávár§irea. - Dupá un asemenea 
criteriu pretuiesc eu valoarea oamenilor, raselor, §i anume dupá 
másura ín care ei §tiu sá inteleagá zeul ca fiind nedespártit de satir. - 
§i cum se mai pricepe el sá-i trateze pe germani §i ceea ce este 
german! Se va spune odatá cá Heine §i cu mine am fost cei mai de 
seamá arti§ti ai limbii germane - la o depártare incalculabilá de toti cei 
care, ca simpli germani, au cáutat sá facá ceva cu aceastá limbá. - Cu 
Manfred al lui Byron eu sunt fará Tndoialá indeaproape inrudit: am 
gásit §i eu Tn mine insumí tóate abisurile lui, - la treisprezece ani eram 
matur pentru aceastá opera Nu-i socotesc vrednici de nici un cuvánt, 
cel mult de o privire, pe cei care Tn prezenta lui Manfred Tndráznesc sá 
pronunte numele lui Faust. Germanii sunt incapabili de orice 
Tntelegere a notiunii de máretie: dovadá Schumann. Eu Tnsumi, iritat 
de ace§ti saxoni dulcegi, am compus o contra-uverturá pentru 
Manfred, despre care Hans von Bülow a spus cá el nu a mai vázut 
ceva comparabil pe vreo partiturá: a§a ceva ar fi o adeváratá violentare 
a Euterpei. - Cánd caut cea mai Tnaltá formulá pentru a-1 exprima pe 
Shakespeare, gásesc numai faptul cá el 1-a conceput pe tipul lui 
Caesar. O asemenea figurá nu poate fí imitatá dupá ureche - e§ti astfel 
sau nu e§ti. Poetul mare creeazá numai din propria sa realitate - páná 
la gradul de intensitate cá el dincolo de opera sa nu mai e Tn másurá sá 
suporte altceva... Cánd arunc vreo singurá privire Tn Zarathustra al 
meu, má plimb cate o jumátate de orá Tn sus §i Tn jos prin camerá, 
incapabil sá-mi mai stápánesc accesele de pláns cu sughituri. - Nu 
cunóse vreo lecturá mai Tn másurá sá sfa§ie inima decát cea a lui 
Shakespeare: cát trebuie sá fi suferit un om pentru a fi obligat sá fie 
Tntr-o asemenea másurá grosolan §i abject! - Este oare inteles Hamlet? 
Nu Tndoiala, certitudinea este cea care II face nebun... Dar pentru a 
simti astfel trebuie sá fii profund, sá fii Abis, Filosof... Noi cu totii 
suntem ínspáimántati de adevár... $i sá recunosc §i aceasta: sunt 
instinctiv sigur §i convins cá lordul Bacon este originea, autorul, cel 
care chinuie§te animalele §i pe sine Tnsu§i prin aceastá literaturá de cea 
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mai fantasticá infatuare: ce má mai intereseazá jalnica vorbárie ín 
sensul acesta a capetelor confuze §i pátrate ale speciali§tilor 
americani? Insá forta aceasta pentru cea mai viguroasá categorie a 
realitátii viziunii este nu numai compatibilá cu cea mai viguroasá fortá 
de actiune, cu monstruosul insu§i al actiunii, cu crima - ea o 
presupune de la sine... Nu cunoa§tem nici de departe de-ajuns lucruri 
cu privire la lordul Bacon, primul realist Tn oricare inteles magnifíc al 
termenului, pentru a §ti tot ce a facut el, ce a vrut el, ce a tráit el in 
fiinta lui... $i, la dracu’, domnilor critici! Admitánd cá l-a§ fi denumit 
pe Zarathustra al meu cu un nume stráin, de exemplu cu cel al lui 
Richard Wagner, n-ar fi ajuns subtilitatea a douá milenii pentru a ghici 
cáautorul lui Omenesc, prea omenesc este vizionarul lui Zarathustra... 
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Aici, unde vorbesc despre recreatiile §i sursele de improspátare 
ale vietii mele, ími e necesar un cuvánt pentru a-mi exprima 
recuno§tinta pentru ceea ce de departe a reprezentat cea mai profunda 
§i cordialá sursá de asemenea improspátare §i recreatie. Aceasta a fost 
fará nici o indoialá relatia mea mai intimá cu Richard Wagner. 
Pretuiesc cum se cuvine restul relatiilor mele omene§ti; dar cu nici un 
pret n-a§ renunta la zilele vietii mele petrecute la Tribschen, zile de 
incredere, de seninátate, de intámplári sublime - clipe profunde... Nu 
§tiu ce experiente au tráit altii cu Wagner; peste cerní nostru nu a 
alunecat niciodatá vreun ñor. - $i cu aceasta má mai intorc o datá, la 
Franta, -nuam nici un sentiment temeinic, am doar o strámbáturá de 
dispret, din coltul gurii, fatá de toti wagnerienii et hoc genus omne, 
care-§i inchipuie cá-1 cinstesc pe Wagner prin faptul cá se gásesc pe ei 
in§i§i asemenea lui... A§a cum sunt eu, ín cele mai profunde instincte 
ale mele, stráin fatá de tot ce este german, páná íntr-atát íncát chiar §i 
apropierea unui german ími tulburá digestia, prima mea íntálnire cu 
Wagner a fost §i prima respiratie liberá a vietii mele: 1-am simtit, 1-am 
venerat ca pe insá§i Stráinátatea, ca pe un contrariu, ca pe un protest 
viu impotriva tuturor “virtutilor germane” - Noi, cei care am copilárit 
in aerul de mla§tiná al anilor cincizeci, suntem cu necesítate pesimi§ti 
in ce prive§te notiunea de “german”; nu putem fi nimic altceva decát 


30 



Revolutionari - noi nu vom consimti la nici o stare de lucruri in care 
bigotii §i fatamicii sá fie pe primul plan. ími e cu desávár§ire 
indiferent cá el joacá astázi pe alte culori, cá el se Tmbracá in purpura 
§i in uniforme de húsar... N-are decát! Wagner a fost un Revolutionar 
- el a fugit de germani, departe... Ca artist, nimeni nu are alta patrie in 
Europa decát Parisul: acea délicatesse in tóate cele cinci simturi 
artistice, pe care o presupune arta lui Wagner, sensibilitatea pentru 
nuante, morbiditatea psihologicá se Tntálnesc numai la Paris. Nicáieri 
in alta parte nu se gáse§te aceastá pasiune in ce prive§te problemele 
formei, aceastá seriozitate in opera de mise en scéne - este seriozitatea 
parizianá prin excelentá. In Germania nu exista notiunea ambitiei 
monstruoase care tráie§te in sufletul unui artist parizian. Germanul 
este blajin - Wagner nu era cátu§i de putin blajin... Dar am expus 
indeajuns (in Dincolo de bine §i de ráu, aforismul 256) locul care ii 
revine lui Wagner, unde i§i are el inrudirile cele mai apropíate: in 
romantismul tárziu francez, in acea categorie de arti§ti profund 
vizionari §i in ínalt avántándu-se ca Delacroix §i Berlioz, pástránd un 
fond maladiv, de suferintá incurabilá in adáncul fiintei, mari fanatici ai 
expresiei, virtuo§i páná in máduva oaselor... Cine a fost, in fond, 
primul adept inteligent al lui Wagner? Charles Baudelaire, acela§i care 
1-a inteles primul pe Delacroix, acel decadent tipie in care s-a 
recunoscut o intreagá rasa de arti§ti - el a fost poate §i ultimul dintre 
ei... Ce nu i-am iertat niciodatá lui Wagner? Cá a consimtit sá coboare 
printre germani - cá a devenit un german al Reichului... Oriunde í§i 
intinde sfera de actiune Germania, perverte$te cultura. 
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Cántárind bine totul, eu nu mi-a§ fi suportat tineretea dacá nu ar 
fi existat muzica vvagnerianá. Cáci am fost condamnat sá tráiesc 
printre germani. Dacá vrei sá te eliberezi de o apásare insuportabilá, ai 
nevoie de ha§i§. Foarte bine, eu am avut nevoie de Wagner. Wagner 
este antidotul ímpotriva a tot ce este german par excellence, - o otravá 
el ínsu§i, nu contest asta... Din clipa in care a existat o partitura pentru 
pian din Tristón - complimentele niele, domnule von Bülow! - eu am 
fost wagnerian. Operele anterioare ale lui Wagner le vedeam mai 
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prejos de mine - inca prea comune, prea “germane”... Dar mai caut §i 
astázi o opera de o deopotrivá de primejdioasá putere de fascinatie, de 
o frumusele infinitá, deopotrivá de infrico§átoare §i dulce cum este 
Tristan - o caut zadamic in tóate artele. Toatá stranietatea lui 
Leonardo da Vinci i§i pierde vraja la primele sunete din Tristan. 
Aceastá opera este in totul non plus ultra al lui Wagner; el s-a recules 
din ea cu Mae$trii cántáreti §i cu Inelul Nibelungilor. Sá se 
insánáto§eascá - aceasta inseamná un regres, un pas inapoi pentru o 
natura cum e cea a lui Wagner... Consider ca o fericire de prima máná 
faptul de a fí tráit la timpul cuvenit §i tocmai printre germani de a fi 
fost rnatur pentru aceastá operá: atát de departe poate merge la mine 
curiozitatea psihologului. Lumea e sáracá pentru cel care nu a fost 
niciodatá de-ajuns de bolnav pentru aceastá “voluptate a iadului”: iti 
este ingáduit, e§ti chiar obligat, sá folose§ti aici o formulá misticá. 
Cred cá eu cunóse mai bine decát oricine altcineva ce lucru uria§ a 
reu§it sá facá Wagner, cele cincizeci de lumi ale extazurilor stranii, 
pentru care nimeni altul in afará de el nu a avut aripi de-ajuns de 
putemice; §i a§a cum sunt eu, de-ajuns de puternic pentru a intoarce in 
folosul meu chiar §i cele mai problematice §i primejdioase lucruri din 
jur, devenind astfel §i mai puternic, il numesc pe Wagner cel mai mare 
binefacátor al vietii mele. Ceea ce ne inrude§te, faptul cá am suferit 
mai profund, chiar §i unul din cauza celuilalt, decát ar putea indura sá 
sufere oamenii acestui secol, va lega ve§nic numele noastre unul de 
altul: $i tot atát de sigur cum este cá Wagner e printre germani o mare 
eroare, §i eu insumi sunt §i voi fi totdeauna o asemenea eroare. - íntái 
douá secóle de discipliná psihologicá §i artisticá, domnilor germani... 
Dar a§a ceva nu se recupereazá. 
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Mai spun o vorbá pentru urechile cele mai selecte: ce vreau eu in 
fond de la muzicá. Ca ea sá fie seniná §i profundá ca o dupá-amiazá de 
octombrie. Ca ea sá fie directá, destinsá, tandrá, o femeiu§cá dulce, 
facutá din ticálo§ie §i gratie... Nu voi recunoa§te niciodatá cá un 
german ar putea §ti ce este muzica. Cei cárora li se spune cá au fost 
muzicieni germani, cei mai mari dintre ei in orice caz, sunt stráini, 
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slavi, croati, italieni, olandezi - sau evrei; in celelalte cazuri, germani 
de rasa putemicá, germani dintr-un neam care a murit, ca Heinrich 
Schutz, Bach §i Hándel. Eu insumí sunt incá de-ajuns de polonez 
pentru a ceda tot restul muzicii in schimbul luí Chopin; exclud de aici 
din trei motive, Idila lui Siegfried de Wagner, poate §i cáte ceva din 
Liszt, care depá§e§te prin accente orchestrale sublime pe toji ceilalti 
muzicieni; §i, in cele din urmá, tot ce s-a afírmat dincolo de Alpi - de 
partea aceasta in schimb. .. N-a§ vrea sá §tiu cá lipse§te Rossini, §i incá 
§i mai pujin pe cel care reprezintá pentru mine Sudul in muzicá, 
muzica acelui maestro venetian al meu, Pietro Gasti. $i cánd spun 
dincolo de Alpi, la drept vorbind spun doar Venetia. Cánd caut un alt 
cuvánt pentru muzicá, gásesc íntotdeauna doar cuvántul Venejia. Nu 
pot face nici o deosebire intre lacrimi §i muzicá - nu §tiu sá gándesc 
fericirea, Sudul, fárá un anume fior de spaimá. 

M-atn oprit pe puntea aceasta 
$i eu de curánd, in noapte. 

Venea de departe - o cántare; 

Stropi de aur picuránd 
Peste-ntinderea tremurátoare abia. 

Gondole, lumini, muzicá - 
Plutind ametitoare-n amurg... 

Sufletul meu, tremur de coarde, 
i§i canta, nevázut mángáiat, 
tainic cántec de gondolier, 
tremurátor licárind, fericit. 

-11 ascidtá oare cineva?. 
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In tóate acestea - in alegerea hranei, a locului de rezidentá, a 
climei, a recreatiilor - comandá un instinct al autoconservárii, care se 
exprimá in modul cel mai neechivoc ca instinct de autoapárare. A nu 
vedea, a nu auzi multe, a nu lása multe sá te atingá - este o primá 
intelepciune, o primá dovadá a faptului cá nu e§ti o intámplare, ci o 
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necesitate. Cuvántul uzual pentru acest instinct de autoapárare este 
Gustul. Imperativul sáu comanda nu numai a spune “nu” acolo unde 
un “Da” ar fí o “lepádare de sine”, ci de a spune “nu” cát mai putin 
posibil. E vorba aici de o despártire de sine insu§i de a-§i lúa adió de la 
situatiile Tn care un “Nu” ar fi fost iará§i §i iará§i necesar. Ratiunea 
pentru aceasta stá tn faptul cá cheltuirea unor forte ín scopuri 
defensive, oricát de mici ar fi, odatá devenite o regula, o obi§nuinJá, 
reprezintá o sárácire extraordinará §i total inutilá. Cele mai mari risipe 
de forte ale noastre sunt cel mai adesea cele márunte. Apárarea, 
ímpotrivirea fajá de vreo solicitare, este o cheltuialá - nu trebuie sá ne 
ín§elám Tn privinja aceasta - ínseamná o fortá cheltuitá Tn scopuri 
negative. Poti ajunge, pur §i simplu apárándu-te tot timpul, atát de 
slab, Tncát sá nu te mai poti apara. Sá presupunem cá ies acum din 
casá §i Tntálnesc, Tn locul lini§titului §i aristocraticului Torino, un 
orá§el german: instinctul meu ar trebui sá se baricadeze Tntr-o 
Tmpotrivire pentru a respinge tot ceea ce 1-ar asalta venid din aceastá 
lume a platitudinii §i la§itátii. Sau a§ Tntálni un mare ora§ german, o 
citadelá a viciilor, unde nu cre§te nici o viatá, unde orice lucru, §i bun 
§i ráu, este adus cu sila din afará. N-ar trebui, Tntr-o asemenea situape, 
sá má transform Tn arici? - Dar sá-ti scoti astfel tepi este o risipá, chiar 
un lux Tndoit, cánd ai libertatea sá nu ai pur §i simplu tepi zburliti Tn 
afará, ci máinile deschise... 

O altá modalitate de autoapárare §i de Tntelepciune constá Tn a te 
pune Tn situaba Tn care sá reactionezi cát mai rar cu putintá, sá eviti 
adicá situatiile §i conditiile Tn care ai fi condamnat sá-ji la§i cum s-ar 
spune deoparte propria “libértate”, initiativa proprie, §i ar trebui sá 
ajungi o simplá reactie fatá de exterior. Iau drept comparatie relatiile 
fatá de cárti. Eruditul, cel care Tn fond nu face decát sá “consume” 
cártile - filologul cu un asemenea consum mediu zilnic de 
aproximativ 200 de pagini - T§i pierde páná la urmá cu totul 
capacitatea de a mai gándi singur. Dacá nu mai consumá astfel cárti, 
atunci nu mai gánde§te. Ráspunde unei excitatii (- unui gánd citit), 
atunci cánd gánde§te - páná la urmá nu mai face altceva decát sá 
reactioneze. Invátatul T§i cheltuie§te Tntreaga fortá Tn a spune “Da” §i 
“Nu”, Tn critica celor deja spuse - el Tnsu§i nu mai gánde§te... 
Instinctul de autoapárare i s-a mole§it cu totul; Tn alte cazuri s-ar apára 
doar de cárti. Invátatul de acest fel - un decadent. - Am vázut cu ochii 
mei: naturi dótate, bógate §i libere abia Tmplinind treizeci de ani 
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“istoviti de atáta lecturá”, bete de chibrituri, care trebuie frecate 
viguros ca sá mai scoatá scántei — “gánduri”. Dimineata devreme, 
cánd se crapá de ziuá, cánd totul e proaspát §i viu, ín aurora fortelor 
proprii, sá cite§ti o carte - numesc asta o faptá de-a dreptul vicioasá. 
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Ajun§i aici, nu mai e cu putintá de evitat ráspunsul la intrebarea 
cum devii ceea ce e§ti? §i cu asta ating máiestria in arta 
autoconservárii - egoismul... Admitánd anume cá misiunea, vocatia, 
destinul vocatiei se situeazá mai presus de o másurá comuna, e sigur 
cá n-ar putea exista o primejdie mai mare decát de a face fatá singur 
acestei misiuni. Pentru a deveni ceea ce e§ti se presupune cá nu 
bánuie§ti nici pe departe ce e§ti. Din acest punct de vedere ínse§i 
gre§elile vietii T§i au sensul §i valoarea lor, abaterile din drum §i 
ocolurile, ezitárile, “modestiile” seriozitátii, cheltuite pe sarcini care 
sunt dincolo de adevárata sarciná. $i aici í§i gáse§te expresia o mare 
intelepciune, chiar suprema intelepciune: acolo unde ttosce te ipsum ar 
fi reteta prábu§irii, uitarea-de-sine, íntelegerea gre§itá-de-sine, auto- 
diminuarea, auto-limitarea, auto-mediocrizarea devin ratiunea ínsá§i. 
Ca sá ne exprimám ín termeni morali: iubirea de aproapele, viata 
pentru altii §i áltele poate constitui criteriul de apárare pentru 
conser varea celei mai dure individual itáti. Acesta este cazul de 
exceptie, ín care eu, ímpotriva normelor §i convingerilor mele, iau 
partea instinctelor “ altruiste”: ele lucreazá aici in slujba egoismului, 
autodisciplinei. - Trebuie ca íntreaga suprafatá a con§tiintei - 
con§tiinta este o supreficialitatea - sá fie pástratá purá de oricare din 
marile imperative. Precautia chiar §i in fata oricáror cuvinte mari, 
oricáror atitudini márete! Teoria reprezintá primejdia cá instinctul 
poate ajunge “sá se inteleagá pe sine” prea devreme. §i íntre timp 
cre§te, §i iará§i cre§te in adáncuri “ideea” organizatoare, cea care este 
chematá sá deviná stápánitoare, - ea incepe sá comande, ea duce incet, 
pe cái láturalnice $i prin ocoluri, indárát, ea pregáte§te insu§iri §i 
capacitáti care odatá §i odatá se vor dovedi indispensabile ca mijloace 
in slujba intregului - ea construie§te, pe ránd, tóate pótentele care pot 
sá slujeascá, inainte ca sá fi lásat sá se exprime ceva din sarcinile 
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dominante, ceva despre “tinta”, “scop”, “sens”. - Privitá din acest 
unghi viata mea e cu adevárat minunatá. Pentru sarcina unei 
transmutári a valorilor erau poate necesare mai multe puteri decát s-au 
aflat vreodatá laolaltá Tntr-o singurá fiintá, §i Tn primul §i contrariile 
unor asemenea capacitáti, stránse laolaltá §i fará ca sá se tulbure, sá se 
contracareze únele pe áltele. Ierarhizarea acestor capacitáti: distanta §i 
arta de a §ti sá separi fará sá creezi ostilitáti; arta de a nu amesteca 
nimic, de a nu “Tmpáca” nimic; o multiplicitate uria§á, care, cu tóate 
acestea, sá fie contrariul haosului - aceasta a fost conditia prealabilá, 
indelungata §i tainica muncá §i artá a instinctului meu. Protectia 
binefacátoare pe care a exercitat-o asupra mea s-a facut ín mod 
deosebit simjitá prin faptul cá eu n-am bánuit nici o clipá ce anume 
cre§tea ín mine - cá tóate capacitátile acestea ale mele au rásárit 
deodatá la ivealá, mature, ín ultima lor desávár§ire, intr-o zi. Nu 
pástrez ín amintirea mea nici o clipá ín care m-a§ fi stráduit din greu - 
nu e cu putintá sá se dovedeascá mácar o urmá de luptá ín viata mea, 
eu sunt contrariul unei naturi erotice. “Sá vreau” ceva, “sá má 
stráduiesc” spre ceva, sá am ín vedere un “scop”, o “dorintá” - tóate 
acestea eu nu le cunóse din propria experientá. Chiar §i ín clipa 
aceasta, ími arunc privirea spre viitor - un viitor larg §i íntins! - ca 
asupra unei mári lini§tite; nici o dorintá nu-i unduie§te oglinda. Nu 
vreau nici ín cea mai micá másurá ca ceva sá fie altfel decát este; eu 
insumí nu vreau sá devin altul... Dar eu am tráit totdeauna a§a. Nu am 
avut nici o dorintá. Cineva care dupá ce §i-a implinit al patruzeci §i 
patrulea an de viatá poate sá spuná cá nu s-a stráduit niciodatá dupá 
onoruri, dupá femei, dupá bani! Nu cá ele mi-ar fi lipsit... De exemplu, 
intr-o zi, am fost deodatá profesor universitar - nici nu visasem mácar 
a§a ceva, cáci abia dacá implinisem 24 de ani. Astfel am fost cu doi 
inainte, intr-o zi, filolog: ín sensul cá prima mea lucrare filologicá - 
inceputul meu, in tóate intelesurile cuvántului - mi-a fost cerutá de 
profesorul meu Ritschl pentru publicare in revista sa Rheinisches 
Museum. (Ritschl - o spun cu veneratie - singurul invátat genial pe 
care 1-am vázut la fatá in toatá viata mea. El avea acea perversitate 
plácutá care ne caracterizeazá pe noi turingienii §i care-1 face simpatic 
chiar §i pe un german: - noi preferám, pentru a ajunge la adevár, chiar 
§i vicle§ugurile. Prin aceste cuvinte nu a§ vrea cátu§i de putin sá-1 
subapreciez pe compatriotul meu mai apropiat, inteleptul Leopold von 
Ranke...) 
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Voi fi íntrebat de ce, la urina urmei, am povestit tóate lucrurile 
acestea márunte §i, din punctul de vedere al judecátii comune 
traditionale, de-a dreptul indiferente: Tmi dáunez singur, cu atát mai 
mult dacá e adevárat cá eu sunt menit sá reprezint mari misiuni. 
Ráspunsul: lucrárile acestea márunte - nutrida, locul §ederii, clima, 
distracjiile, Tntreaga cazuisticá a egoismului - sunt incomparabil mai 
importante decát tot ceea ce a fost considerat páná acum ca fiind 
important. De aici anume, trebuie sá Tncepem sá uitám ce am Tnvájat. 
Tóate cele pe care le-a cumpánit páná acum cu seriozitate umanitatea 
nu sunt nici mácar realitáti, simple inchipuiri, mai riguros vorbind 
minciuni ie§ite din instinctele rele ale unor naturi bolnave, ín cel mai 
profund sens nocive. - Tóate conceptele de “Dumnezeu”, “suflet”, 
“virtute”, “pácat”, “lumea de dincolo’V’adevár”, “viaja ve§nicá”... ínsá 
Tn ele a fost cáutatá máretia naturii omene§ti, “dumnezeirea” ei... 
Tóate problemele politicii, oránduirii sociale, ale educatiei, au fost, 
prin ele, falsifícate páná in cea mai din urmá fibrá, páná íntr-atát incát 
oamenii cei mai dáunátori au fost luati drept mari oameni - incát am 
invátat sá dispreluim lucrurile “márunte”, adicá tmprejurárile 
fundaméntale ale vietii inse§i... Dacá má compar acum cu oamenii 
care au fost cinstiti páná acum ca fiind oamenii cei mai de seamá, 
deosebirea apare evidentá. Eu íi consider pe ace§tia cei mai de seamá 
nici mácar ca fiind oameni - ei sunt pentru mine scursori ale 
umanitátii, avortoni ai bolii §i instinctelor rázbunátoare: ei sunt 
oameni nesánáto§i, prin esentá incurabili, care se rázbuná pe viatá... 
Eu vreau sá fiu opusul acestora: privilegiul meu este cá eu stápánesc 
cea mai subtilá fincte fata de tóate semnele de manifestare ale 
instinctelor sánátoase. Din mine lipsesc orice fel de trásáturi maladive; 
nici chiar ín epocile celei mai serioase boli, eu nu am fost bolnávicios; 
s-ar cáuta in zadar in fiinla mea vreo singurá trásáturá de fanatism. Nu 
mi s-ar putea dovedi cá, in nici o clipá a viejii mele, a§ fi adoptat vreo 
atitudine arogantá sau pateticá. Patosul unei atitudini nu apartine de 
ceea ce se cheamá máretie; in fond, cine are nevoie de atitudini este 
fals... Páziti-vá de toti oamenii pitore§ti! Viata mi-a devenit u§oará, §i 
in cel mai inalt grad u§oará, atunci cánd mi s-au cerut cele mai grele 
lucruri. Cine m-a vázut in aceste §aptezeci de zile ale toamnei acesteia. 
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cánd, fará Tntrerupere, am creat numai opere de primul rang - pe care 
nici un om nu mi le poate imita - sau prefigura, §i le-am creat cu 
depliná ráspundere pentru tóate mileniile care vor veni dupa mine, 
acela nu va putea descoperi la mine nici o urmá de incordare, ci cu atát 
mai mult, dimpotrivá, o prospetime §i o seninátate atotputemic 
revársándu-se. Niciodatá n-am máncat cu o mai plácutá poftá de 
máncare, niciodatá n-am dormit mai bine. - Nu cunóse nici un alt fel 
de a duce la ímplinire sarcinile mari decát jocul: jocul este ca indiciu 
al máretiei, o conditie prealabilá esentialá. Cea mai mica constrángere, 
mina íntunecatá, un ton de oarecare asprime al vocii, tóate acestea sunt 
repro§uri la adresa unui om, $i cu atát mai mult la adresa operei sale!... 
Nu ai voie sá ai nervozitáti... Chiar §i sá suferi de singurátate 
constituie o obiectie - eu am suferit totdeauna numai de a fi Tn 
multime... Intr-o época absurd de timpurie, cánd aveam §apte ani, 
§tiam sigur cá nici un cuvánt omenesc n-avea sá má poatá atinge, 
ajunge din urrpá vreodatá; §i m-a vázut vreodatá cineva tulburat din 
cauza aceasta? - Pástrez §i astázi íncá aceea§i amabilitate fata de 
oricine, sunt cát se poate de prevenitor fatá §i de cei mai márunti, §i Tn 
tóate acestea nu intrá nici un gram de superioritate, de dispret ascuns. 
Cel pe care-1 dispretuiesc ghice$te cá va fi dispretuit de mine; prin 
simpla mea existenjá. Ti scot din sárite pe toti cei care au sánge impur 
Tn vine...Formula mea pentru ceea ce este máret Tn oameni este amor 
fati: ca sá nu vrei sá ai nimic altfel, nici Tnaintea ta, nici Tn urma ta, 
nici Tn Tntreaga ve§nicie. Nu numai sá §tii sá suporti ceea ce este 
necesar, §i cu atát mai putin sá-1 ascunzi - orice idealism este ipocrizia 
Tn fata necesitátii - ci sá-1 iube§ti... 
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DE CE SCRIU CARTI ATÁT DE BUNE 


1 

Una sunt eu, alta sunt scrierile niele. - Aici, ínainte de a vorbi 
despre ele propriu-zis, va fi atinsá problema Tntelegerii sau a ne-intelegerii 
acestor scrieri. O fac exact atát de nepásátor cát se §i cuvine sá se faca 
a§a ceva, cáci nu a venit Tncá nici pe departe vremea acestei probleme. 
Eu insumi nu am ajuns Tncá la vremea mea, sunt unii care se nasc 
postum. Cándva, va fi nevoie de institutii Tn care sá tráiascá §i sá se 
propováduiascá Tnvátáturile a§a cum Tnteleg eu cá trebuie sá se facá 
aceasta; poate chiar vor fi Tnfiintate §i únele catedre pentru 
interpretarea lui Zarathustra. Dar ar fi o desávár§itá contradictie cu 
mine insumi, dacá eu a§ a§tepta Tncá de azi urechi §i máini pentru 
adevárurile mele: faptul cá astázi nu se aude, faptul cá astázi nimeni 
nu §tie sá primeascá de la mine, este nu numai de Tnteles, mi se pare 
chiar cá este ceea ce se cuvine. Eu nu vreau sá fiu confundat - §i aici 
se inelude §i obligada ca eu insumi sá nu má confund cu un altul. - Sá 
mai spun Tncá o datá, putine exemple de “rea-vointá” pot fi dovedite Tn 
viata mea; §i aproape cá n-a§ putea sá povestesc nici un singur caz de 
“rea-vointá” literará. Dimpotrivá, prea multe de purá nebunie!... Mi se 
pare una din cele mai rare dovezi de distinede, pe care poate sá o 
producá cineva despre sine Tnsu§i, ca atunci cánd ia Tn máná o carte 
de-a mea - pretind chiar ca atunci sá-§i scoatá cizmele - sá nu 
vorbeascá prostii... Cánd, odatá, doctorul Heinrich von Stein mi s-a 
pláns, cu toatá sinceritatea, cá nu Tntelege nici un cuvánt din 
Zarathustra al meu, i-am spus cá totul e Tn regulá: a Tntelege §ase 
propozitiuni din cartea aceasta, adicá a le trái, Tnaltá pe cineva pe o 
treaptá mai sus, Tn condi da de muritor, decát cea pe care ar putea-o 
atinge omul “modem”. $i cum a§ putea eu, cu un asemenea simt al 
distantei, sá-mi dórese mácar sá fiu citit de “modernii” pe care Ti 
cunóse! - Triumful meu este toemai inversul celui al lui Schopenhauer 
- eu spun “non legor, non legar". - Nu cá a§ vrea sá subapreciez 
plácerea pe care mi-a facut-o de mai multe ori nevinováda spunánd 
“Nu” la scrierile mele. Incá Tn vara aceasta, Tntr-un moment cánd eu 
cu literatura mea, care cántáre§te atáta de greu, am reu§it poate sá 
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dezechilibrez tot restul literaturii, un profesor de la Universitatea din 
Berlín mi-a dat binevoitor de inteles cá ar trebui sá má slujesc totu§i 
de alte mijloace: lucrurile, precum cele pe care le scriu eu, nu le mai 
cite§te nimeni. - §i, páná la urmá, nu Germania, ci Elvetia e cea care a 
produs douá cazuri extreme. O recenzie de dr. V. Widmann, Tn Bund, 
despre Dincolo de bine §i de ráu, sub titlul de “Primejdioasa carte a lui 
Nietzsche”, §i o privire de ansamblu, in general, asupra cártilor mele 
din partea domnului Karl Spitteler, de asemenea in Bund, sunt un 
punct maxim in viata mea - má feresc sá spun in ce sens... Cel din 
urmá a tratat, de exemplu, Zarathustra al meu ca pe un exercitiu 
superior de stil, cu dorinta cá poate mai tárziu má voi ocupa totu§i §i 
de continut; dr. Widmann mi-a exprimat pretuirea sa pentru curajul cu 
care má stráduiesc sá desfíintez tóate sentimentele cuviincioase. 
- Printr-o micá viclenie a íntámplárii, aici, flecare propozitiune, era, 
cu o consecventá pe care am admirat-o, inversul unui adevár: in 
fond, n-ar mai fi fost altceva de fácut decát sá “rástomi valoarea 
tuturor valorilor” pentru ca, in chip cu totul remarcabil, sá fi bátut 
cuiul exact cum trebuia la locul lui, in perete, deasupra capului meu, - in 
loe de a-1 fi bátut prin capul meu... $i cu atát mai mult caut o 
explicatie. - Páná la urmá, nimeni nu poate sá scoatá din lucruri, 
socotind aici §i cártile, mai multe decát §tie el insu§i. Dar dacá nu ai, 
pomind de la cele tráite, nici un acces spre altceva, atunci nu ai nici 
ureche. Sá ne gándim acum la un caz extrem: cá o carte vorbe§te 
despre tráiri care sunt cu totul in afara posibilitátilor unei experiente 
frecvente sau chiar doar foarte rare - cá ea ar fi un prim limbaj pentru 
o nouá serie de experiente. Intr-un caz ca acesta, nu se va auzi pur §i 
simplu nimic, cu iluzia acusticá, in plus, cá acolo unde nu se aude 
nimic, nici nu este nimic... Aceasta este in cele din urmá experienta 
mea medie §i, dacá vreti, originalitatea experientei mele. Cine a crezut 
cá a inteles ceva despre mine §i-a fácut intái o imagine despre mine, 
dupá chipul §i asemánarea sa - nu rareori una de-a dreptul opusá mié 
insumi, de exemplu cea a unui “idealist”; cine nu a inteles nimic in ce 
má prive§te, a negat cá eu a§ fi putut fi luat in considerare mácar. 
Cuvántul “supraom”, pentru a desemna un tip de cea mai inaltá 
realizare, prin opozitie cu omul “modern”, cu omul “bun”, cu cre§tinii 
§i cu alti nihili§ti - un cuvánt care, in gura lui Zarathustra, anihilatorul 
moralei, este un cuvánt ce poate, in cea mai mare másurá, sá dea de 
gándit, este ínteles aproape pretutindeni, cu o nevinovátie depliná, in 
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sensul acelor valori al cáror contrar a fost adus la luminá ín figura lui 
Zarathustra; adicá drept tipul “idealist” al unei categorii mai inalte de 
oameni, pe jumátate “sfant”, pe jumátate “geniu” .. O alta vitá comutá 
invátatá m-a bánuit la rándul sáu de darwinism; chiar §i acel “cult al 
eroilor” respins de mine cu atát sarcasm, al marelui falsificator, 
vinovat fatá de §tiintá §i vointá, care a fost Carlyle, a fost gre§it 
recunoscut ín ce má prive§te. Celui cáruia i-am §optit la ureche cá ar 
trebui sá caute ín jur mai degrabá un Cesare Borgia decát un Parsifal, 
nu-i venea sá-§i creadá urechilor. - Va trebui sá mi se ierte faptul cá 
sunt complet lipsit de curiozitate ín ce prive§te recenziile cártilor mele, 
mai ales a celor apárute ín ziare. Prietenii mei, editorii cártilor mele, 
§tiu aceasta §i nu vorbesc cu mine despre a$a ceva. íntr-un singur caz 
deosebit, am vázut o datá cu ochii mei cum s-a pácátuit ímpotriva uneia 
din cártile mele - era Dicolo de bine $i de ráu; a§ putea serie un eseu 
de-a dreptul instructiv despre asta. S-ar crede oare cá ziarul national - §i 
remare pentru cititorii mei din stráinátate cá e vorba de un ziar prusac 
- cu permisiunea dumneavoastrá, eu insumí nu citesc decát Journal 
des Débats - a putut íntelege cu toatá seriozitatea cartea aceasta ca 
fiind un “semn al timpului”, ca pe veritabila filosofie cuvenitá a 
junker-ilor, ín fata cáreia ziarul oficial nu-§i mai poate aduna 
curajul?... 


2 


Acestea au fost spuse pentru germani: cáci eu am pretutindeni ín 
altá parte cititori - inteligente álese, caractere confírmate, fórmate ín 
cele mai inalte pozitii §i indatoriri; am chiar §i adevárate genii printre 
cei care má citesc. Ín Viena, ín Sankt Petersburg, ín Stockholm, la 
Copenhaga, la Paris §i New York - pretutindeni sunt descoperit: dar 
nu sunt ín tara platá a Europei, ín Germania... $i, sá recunosc asta, má 
bucurá §i mai mult cei care nu má citesc, cei care nu au auzit niciodatá 
nici numele meu, §i nici cuvántul filosofie; dar oriunde ajung, aici la 
Torino, de exemplu, la vederea mea se lumineazá §i se insenineazá 
orice chip. Ceea ce páná acum m-a mágulit cei mai mult este cá 
precupetele bátráne nu-§i gásesc lini§tea páná nu mi-au ales strugurii 
cei mai dulcí pe care-i au. Páná intr-atát trebuie sá fii filosof... Nu ín 
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zadar polonezii sunt numiti francezii Tntre slavi. O rusoaicá 
fermecátoare nu s-ar in§ela, desigur, niciodatá, cánd ar fí vorba sá-§i 
puna problema apartenentei mele. Nu reu$esc niciodatá sá ajung 
solemn, pot cel mult sá má simt íncurcat... Sá gándesc la modul 
german, sá simt la modul german - eu pot orice, dar a§a ceva e mai 
presus de puterile mele.... Bátránul meu profesor Rjtschl sustinea chiar 
cá eu mi-a§ concepe páná §i studiile mele filologice ca un romancier 
parizian - absurd de captivante. La Paris chiar se manifestá 
surprindere fatá de “toutes mes audaces et finesses” - expresia este a 
domnului Taine - ¡$i má tem cá páná §i fórmele cele mai avántate ale 
ditirambului se va gási la mine amestecatá §i ceva din acea sare care 
nu va fi niciodatá prosteascá - “germaná” - ceva din ceea ce se 
cheamá esprit... Nu pot altfel. A$a sá-mi ajute Dumnezeu! Amin. - §tim 
cu totii, unii §tiu chiar din experientá, ce este un urechiat. Foarte bine, 
indráznesc sá afirm cá eu am cele mai mici urechi. Asta le intereseazá 
nu putin pe micile femei - mi se pare mié numai, sau se simt mai bine 
intelese de cátre mine?... Eu sunt antiasinul par excellence, §i prin 
aceasta sunt un monstru mondial istoric. Eu sunt, grece§te vorbind §i 
nu numai grece§te, Anticristul... 


3 

Intr-o oarecare másurá, Tmi cunóse privilegiile mele ca scriitor: in 
cazuri izolate mi s-a §i dovedit cát de mult obi§nuinta cu scrierile mele 
“perverte§te” gustul. Pur §i simplu alte cárti, §i cel mai putin cele 
filosofice, nu mai sunt supórtate. Este o distinctie fárá seamán sá poti 
intra in aceastá lume nobilá §i delicatá - pentru aceasta trebuie in 
primul ránd sá nu fu german; este, páná la urmá, o distinctie pe care 
trebuie sá ti-o meriti. Cei care-mi sunt inruditi prin eminenta vointei 
tráiesc atunci adevárate extaze ale cunoa§terii: cáci eu vin din ináltimi 
pe care nici o pasáre nu le-a intálnit in zborul ei, cunóse abisuri in care 
nu s-a rátácit íncá nici un picior de om. Mi s-a spus cá e cu neputintá 
sá mi se mai lase din máini o carte a mea odatá ridicatá - eu tulbur 
páná §i odihna de noapte. .. Nu existáín sensul acesta cárti mai superbe 
§i in acela§i timp mai rafinate: - ele ating ici §i colo punctul cel mai 
inalt care poate fi atins pe pámánt, cinismul; ele se cuvin cucerite cu 
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cele mai delicate degete ca §i cu cei mai indrázneti pumni. Orice 
firagilitate a sufletului te exelude de la ele, o data pentru totdeauna, 
chiar §i o dispepsie: nu trebuie sá fii ñervos, trebuie sá ai máruntaie 
sánátoase §i vioaie. Nu numai sárácia, aerul inchis, doar, al unui suflet 
te exelude de la accesul la el, §i cu atát mai mult la§itatea, necurátenia, 
resentimentul §i dorinta de rázbunare ascunse in pántece: un cuvánt de 
la mine face sá ro§eascá tóate instinctele rele. Am printre cuno§tintele 
mele mai multi cobai prin care constat reactiile diferite, foarte 
instructiv diferite fatá de scrierile mele. Cei care nu vor sá aibá nimic 
de-a face cu continutul lor, a§a-numitii mei prieteni de exemplu, devin 
in asemenea cazuri “impersonal i”; sunt fericit pentru a fi ajuns iará§i 
atát de “departe” - se constatá chiar un progres intr-o anume 
seninátate a tonului... “Spiritele” cu totul vicioase, “sufletele 
frumoase”, cei mincino§i páná in adáncul sufletului nici nu mai §tiu in 
cazurile cele mai rele ce sá facá cu asemenea cárti - ca urmare le 
socotesc a fi mai prejos de ei, ceea ce reprezintá frumoasa consecventá 
a tuturor “sufletelor frumoase”. Vita comutá dintre cuno§tin{ele mele, 
un german adevárat, cu permisiunea dumneavoastrá, m-a lásat sá 
inteleg cá lumea nu e totdeauna de aceea§i párere cu mine, cu tóate 
acestea cáleodatá... Am auzit spunandu-se asta chiar §i despre Zaraíhustra... ín 
acela§i timp, orice “feminism” in oameni, chiar §i in bárbati reprezintá pentru 
mine o u$á inchisá: n-ar trebui sá se páffundá niciodatá in asemenea domenii 
excentrice ale cunoa$terii. Trebuie sá nu te fi crufat pe fine insuji niciodatá, 
trebuie sá ai disciplina duritáíii in propriile obi§nuinte pentru a-ti putea pástra 
buna dispozitie §i senináíatea printre asemenea adevámri dure. Cánd incerc 
sá-mi creez imaginea unui cititor desávár§it, apare totdeauna un adevárat 
monstru de curaj §i curiozitate, care are insá in firea sa §i ceva maleabil, viclean, 
prevázáíor, un aventurier §i un explorator innáscut. §i, ca sá inchei, nu l-a§ 
putea descrie mai bine pe cei cáruia eu ii vorbesc in realitate, decaí folosind 
cuvintele spuse de Zaraíhustra: cui anume are sá-i spuná el ghicitorile sale? 

Vouá, indráznetilor cáutátori, ispititori, §i oricine ati 
mai Ji cei care vti avántati cu pánzele intinse pe marea 
ingrozitoare - 

vouá, celor imbátati de enigme, celor care se bucurá 
in luminile stinse ale amurgului, ale cáror suflete sunt 
atrase de sunete de flaut inspre abisurile rátácirii; 


43 



- cfici voi nu vreti sá urmáriti cu o maná temátoare 
firul: fi acolo unde puteti sá ghiciti, uráti gandul de a 
dezválui taina... 


4 

Am sá mai spun aici totodatá §i un cuvánt ín general despre arta 
mea a stilului. Sá ímpártáfefti celorlalti o stare de spirit, o incordare 
láuntricá pliná de patetism prin intermediul semnelor, socotind aici §i 
ritmul acestor semne - acesta este intelesul oricárui stil; §i, tinánd 
seama de faptul cá in mine existá o multiplicitate extraordinará de stári 
láuntrice, existá pentru mine §i multe posibilitáti stilistice - poate cá 
este cea mai bogatá §i feluritá artá a stilului, pe care a stápánit-o 
vreodatá vreun om. Orice stil e bun, care comunicá intr-adevár §i cu 
adevárat o stare láuntricá, care §tie sá nu se ín§ele in ce prive§te 
semnele, ritmul semnelor, gesturile - tóate legile perioadelor 
constituie o artá a gesturilor - . Instinctul meu in aceastá privintá este 
infailibil. - Un stil frumos in sine - asta e o purá prostie, un simplu 
“idealism”, ceva de felul “frumosului in sine”, al “binelui in sine”, al 
“lucrului in sine”... Fire§te, presupunánd toatá vremea cá existá urechi 
care §tiu sá audá - cá existá asemenea urechi care sunt in másurá sá 
audá un asemenea patos §i sunt demn de el, §i care sá nu se in§ele, 
cárora sá ai voie sá le comunici ceva. Zarathustra al meu, de exemplu, 
mai cautá cáteodatá asemenea urechi - o, va mai avea incá mult de 
cáutat! - Trebuie sá fii vrednic sá auzi a§a ceva... $i páná atunci nu va 
exista nimeni care sá inteleagá arta care se va fi risipit aici: n-a existat 
niciodatá vreo fiintá care sá fi avut de cheltuit mai multe asemenea 
nemaiauzite, anume pentru a§a ceva create, mijloace artistice. Cá a§a 
ceva ar fi fost posibil tocmai in limba germaná era un lucru care mai 
urma sá fie dovedit: eu insumi a§ fi respins, cel mai energic, un 
asemenea gánd. Inaintea mea nimeni nu §tie ce anume se poate face cu 
limba germaná - ce se poate face la urma urmelor cu limba 
omeneascá. Arta marelui ritm, al marelui al perioadelor, pentru a da 
expresie unei enorme cre§teri §i prábu§iri ale unor enorme, 
supraomene§ti pasiuni, a fost descoperitá abia de mine; cu un ditiramb 
cum e ultimul din partea a treia din Zarathustra, intitulat “A §aptea 
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pecete”, eu m-am avántat la mii de mile dincolo de ceea ce purta páná 
acum denumirea de poezie. 


5 

Cá din scrierile mele vorbe§te un psiholog care nu-§i are egalul, 
aceasta este poate prima intuitie la care rázbate un bun cititor - un 
cititor cum il merit eu, unul care sá má citeascá a§a cum bunii filologi 
il citeau pe Horatiu. Preceptele asupra car ora in fond toatá lumea e de 
acord - ca sá nu mai vorbim de filosofii pentru toatá lumea, de 
morali§tii §i de tóate celelalte cápete gáunoase §i cápete sterpe - apar 
aláturi de mine ca ni§te naivitáti ale erorii: de pildá credinta cá 
“neegoist” §i “egoist” ar fi ni§te contrarii, in vreme ce ego-ul ínsu$i ar 
fi doar o “§arlatanie gáunoasá”, un “ideal”... Nu existá actiuni nici 
egoiste, nici neegoiste; ambele concepte sunt ni§te nonsensuri 
psihologice. Sau propozitiunea, “omul se stráduie§te sá obtiná 
fericirea”... Sau propozitia “plácerea §i neplácerea sunt contrarii”... 
Aceastá Circe a umanitátii, morala, a falsificat la modul cel mai 
fundamental tot ce tiñe de psihologie - le-a pervertit din punctul de 
vedere al moralei - páná la a impune infiorátoarea prostie cá iubirea ar 
trebui sá fie ceva “lipsit de egoism”... Trebuie sá fii instalat cu toatá 
fermitatea in tiñe insuti, trebuie sá stai cu tot curajul pe ambele 
picioare, altminteri n-ai sá poti niciodatá sá iube§ti. Asta o §tiu la urma 
urmelor femeiu§tile prea bine, ele §tiu sá scoatá orice de la bárbatii 
altrui§ti, de la bárbatii strict obiectivi... $i mai trebuie sá-mi iau 
permisiunea sá risc sá-mi exprim §i convingerea cá le cunóse pe 
femei? Asta face parte din zestrea mea dionysiacá. Cine §tie? poate cá 
eu sunt cel dintái psiholog al eternului feminin. Má iubesc tóate - e o 
poveste veche: scotánd aici de la socotealá femeile nefericite, pe cele 
“emancípate”, ale cáror interese se indreaptá spre copii. Din fericire eu 
nu má invoiesc sá má las sfá§iat: femeia desávár§itá il sfa§ie pe cel pe 
care-1 iube§te... Le §tiu eu bine pe aceste amabile menade .. O, ce mai 
fiará de pradá, primejdioasá, furi§á, subpámánteaná! $i toatá vremea 
atát de plácutá!... O femeie din acestea, micutá, care aleargá dupá 
rázbunarea ei e in stare sá rástoame insu$i destinul. - Femeia este 
nespus de mult mai rea decát bárbatul, §i de asemenea §i mai 
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inteligentá: bunátatea la o femeie este de fapt un fel de denaturare... La 
tóate a§a-numitele “suflete frumoase” existá in fond un neajuns 
fiziologic, - §i nu spun tot, cáci altminteri a§ deveni medi-cinic. Chiar 
§i lupta pentru drepturi egale este un simptom al maladiei: orice medie 
§tie asta. - Femeia, cu cát este mai femeie, se apárá cu máinile §i cu 
picioarele mai ales impotriva drepturilor; starea naturalá, ve§nicul 
rázboi dintre sexe ii acordá ei de departe pozitia privilegiatá. Au 
existat urechi care sá-mi audá definida iubirii, a§a cum am dat-o eu? 
este singura demná de un filosof. Iubirea - in mijloacele ei, rázboiul, 
Tn esentele ei, ura de moarte dintre sexe. - S-a auzit ráspunsul pe care 
1-am dat eu la Tntrebarea cum poate fi vindecatá - “mántuitá” - o 
femeie? I se face un copil. Femeia are nevoie de copii, bárbatul este 
totdeauna doar un mijloc: astfel gráit-a Zarathustra. - “Emanciparea 
femeii” - aceasta este ura instinctivá a ratatilor, adicá a femeilor 
neinstare sá aibá copii impotriva celor reu§ite - lupta impotriva 
“bárbatului” este totdeauna doar un mijloc, un pretext, o tacticá. In 
vreme ce se inaltá pe sine, ca “femeie in sine”, ca “femeie mai 
deosebitá”, ca “idealistá”, in femeie ele vor sá coboare nivelul general 
al femeii; nu existá nici un mijloc mai sigur decát cultura de gimnaziu, 
pantalonii §i drepturile politice de vitá-cu-puteri-electorale. Ín fond, 
cele emancípate sunt anarhistele in lumea “eternului feminin”, cele 
care n-au reu§it s-o scoatá la capát, al cáror instinct cel mai josnic este 
rázbunarea... O intreagá specie a celui mai ráufacátor “idealism” - care 
de altfel se íntálne§te §i la bárbati, de exemplu la Henrik Ibsen, aceastá 
tipicá fatá bátráná - are drept tel sá otráveascá con§tiinta impácatá, 
natura in iubirea sexualá... §i ca sá nu mai las nici o indoialá in ce 
prive§te convingerile mele deopotrivá oneste cát §i stricte in aceastá 
privintá, am sá mai comunic aici incá un principiu din codicele meu 
moral impotriva viciilor: prin cuvántul viciu eu combat orice fel de 
contranaturá, sau, dacá se preferá cuvintele frumoase, idealism. 
Principiul spune: “Predicarea castitátii este o chemare provocatoare 
fáti§á la contranaturá. Orice dispretuire a dragostei sexuale, orice 
murdárire a ei prin folosirea notiunii de «necurat» constituie ínsá§i 
crima impotriva vietii - constituie pácatul real impotriva Duhului 
Sfant al Vietii”. 
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Pentru a da o idee despre mine ca psiholog, am sá desprind o 
mostrá mai curioasá de psihologie a§a cum apare ín Dincolo de bine $i 
de ráu - de altfel interzic orice presupunere cu privire la identitatea 
celui pe care-1 descriu aici. “Geniul inimii, a§a cum íl stápáne§te acel 
mare ascuns, ispititorul zeului §i devastatorul ínnáscut al con§tiintelor, 
al cárui glas §tie sá coboare páná in lumea cea mai profundá a oricárui 
suflet, care nu spune nici un cuvánt, nu aruncá nici o privire ín care sá 
nu se afle o prevenire §i o cutá a ademenirii, din a cárui máiestrie face 
parte faptul cá §tie sá pará - §i nu ceea ce este el, ci ceea ce, pentru cei 
care-1 urmeazá, trebuie sá fíe o constrángere mai mult, pentru a-i face 
sá viná mereu mai aproape de el, pentru ca sá-1 urmeze §i mai sincer §i 
mai devota!.. Geniul inimii, care face sá tacá tot ceea ce e zgomotos §i 
multumit de sine §i care-i ínvatá pe ceilalti sá asculte, care neteze§te 
sufletele grosolane §i le dá sá savureza o nouá dorintá: - sá se íntindá 
ín lini§te, asemenea unei oglinzi, astfel íncát cerul adánc sá se 
oglindeascá ín ele... Geniul inimii, care ínvatá páná §i mána cea mai 
stángace §i mai grábitá sá ezite §i sá se íntindá sá apuce cu mai multá 
delicatete; care ghice§te comoara ascunsá §i uitatá, picáturile de 
bunátate §i de dulce spiritualitate sub gheturile groase §i tulburi, §i 
care este o baghetá magicá pentru flecare gráunte de aur care a stat 
índelung íngropat in pivnitele multor noroaie §i nisipuri... Geniul 
inimii, de la a cárui atingere oricine pleacá mai bogat, nu dáruit cu 
vreo gratie §i uluit, nu fericit §i apásat de vreo binefacere stráiná, ci 
mai bogat in sine ínsu§i, mai nou decát inainte, trezit la viatá, stámit §i 
indemnat de un vánt al dezghetului, mai nesigur poate, mai delicat, 
mai vulnerabil, mai frágil, dar plin de sperante, care incá nu au nici un 
nume, plin de noi vointe §i noi torente, plin de noi revolte §i de ape 
care se trag inapoi...” 
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NASTEREA TRAGEDIEI 


1 

Pentru a fi drcpti fatá de Naperea tragediei (1872) va trebui sá 
uitám cáte ceva. Ea a actionat §i chiar a fascinat cu acea parte din ea 
care era gre§itá - prin morala sa care se referea la wagnerism, ca §i 
cum aceasta ar fi fost un simptom al ínceputului. Tocmai din cauza 
aceasta, scrierea respectiva a constituit un eveniment ín viata lui 
Wagner: de-abia de atunci incolo au existat mari sperante lega te de 
numele lui Wagner. Incá §i astázi mi se mai aduce aminte, ín anumite 
ímprejurári chiar legate de Parsifal, anume cá eu am pe con§tiintá 
faptul cá s-a impus o atát de Tnaltá opinie cu privire la valoarea de 
culturá a acestei mi§cári. - Am íntálnit de mai multe ori aceastá scriere 
citatá ca Renafterea tragediei din spiritul muzicii: au existat urechi 
numai pentru o formulá nouá de artá, pentru intentiile, pentru 
misiunea lui Wagner - §i astfel s-a trecut cu vederea faptul cá scrierea 
ascundea ín ea ceva ín esentá mai valoros. “Lumea greacá §i 
pesimismul” ar fi fost un titlu mai neechivoc; anume ca o primá 
indicatie despre felul ín care grecii au rezolvat problema pesimismului 

- prin ce anume 1-au depá§it... Tragedia ínsá§i este dovada cá grecii nu 
erau pesimi§ti: Schopenhauer s-a ín§elat aici, cum s-a ín§elat ín tóate. 
Luatá ín máná cu oarecare neutralitate, Na$terea tragediei aratá foarte 
inactualá: nici nu s-ar visa cá ea a fost ínceputá sub bubuitul tunurilor 
de la bátália de la Wórth. Am gándit aceastá problemá ín fata zidurilor 
Metzului, ín nop{ile reci de septembrie, ín agitada serviciului sanitar, a 
ingrijirii ránidlor §i s-ar putea crede aproape cá scrierea este mai veche 
cu cincizeci de ani. Din punct de vedere politic, ea este indiferentá 

- “negermaná” s-ar spune astázi - are un miros respingátor hegelian, 
doar ín únele formule ínzestratá cu mi reasma amará de cadravu, 
schopenhauerianá. O “idee” - contrariul dintre dionisiac §i apolinic - 
tradusá ín metafizic; istoria insá§i ca dezvoltare a acestei “idei”; ín 
tragedie, ridicarea la unitate a acestei contradictii; ín aceastá opticá, 
lucruri care niciodatá páná atunci nu se mai priviserá ín fatá únele pe 
áltele, deodatá puse ín prezentá, luminate únele prin áltele §i intelese... 
de pildá, opera §i Revolutia... Cele douá innoiri decisive pe care le 



reprezintá aceastá carte sunt pe de o parte intelegerea fenomenului 
dionisiac la greci - existá aici prima psihologie a acestui fenomen, in 
el este vázutá rádácina Unica a intregii arte grece§ti Cealaltá este 
intelegerea socratismului: Socrate ca instrument al destramar» 
grece§ti, recunoscut pentru prima datá ca fiind decadentul tipie. 
“Rationalitatea” impotriva instinctului. “Rationalitatea” cu orice pret 
vázutá ca fortá primejdioasá, ca fortá ostilá vietii, destructivá de viatá! 
- O tácere profimdá, ostilá in ce prive§te cre§tinismul in intreaga carte. 
Cre§tinismul nu este nici apolinic, nici dionisiac; el neagá tóate 
valorile estetice - singurele valori pe care le recunoa§te Na$terea 
tragediei: este in cel mai profimd inteles al cuvántului nihilist, in 
vreme ce prin simbolul dionisiac este atinsá granita extremá a 
Afirmatiei. O datá chiar se face aluzie la preotul cre§tin ca la un “fel 
anume de pitic viclean”, ca la o fiintá “subpámánteaná” .. 


2 

Acest inceput este cát se poate de remarcabil. Descoperisem aici, 
ca o experientá in cel mai inalt grad láuntricá, unicul simbol §i laturá 
semnificativá pe care le poate avea istoria - intelesesem totodatá, 
primul, miraculosul fenomen al dionisiacului. - In acela§i timp, prin 
faptul cá 1-am recunoscut pe Socrate ca decadent, se fumizase o 
dovadá pe de-a intregul neechivocá pentru faptul cá securitatea 
cuprinderii mele psihologice nu putea fi amenintatá decát in prea micá 
másurá de vreo idiosincrazie moralá: - morala insá§i vázutá ca 
simptom al decadentei este o noutate, o unicitate de prim rang in 
istoria cunoa§terii. Cát de inalt sárisem dintr-o datá cu aceste douá 
descoperiri mai presus de pálávrágeala incárcatá de platitudini despre 
opozitia. dintre optimism §i pesimism! -Euam vázut intái contradicha 
esentialá, contradicha propriu-zisá - instinctul degenerescentei care se 
índreaptá impotriva vietii cu un resentiment, o dorintá subteraná de 
rázbunare (- cre§tinismul, filosofía lui Schopenhauer, intr-un anumit 
sens chiar filosofía lui Platón, intregul idealism ca forme tipice), §i o 
formulá náscutá din plenitudine, din prea-plinul celei mai profunde 
Afirmári, un Da fará nici o retiñere, spus suferintei inse§i, vinovátiei 
inse§i, spus in fata a tot ce este índoielnic §i stráin in existenta insá§i... 
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Acest ultim, cel mai bucuros cu putintá, covár§itor de entuziast Da 
spus vietii este nu numai cea mai inaltá intuitie, este in acela§i timp 
intuida cea mai profundó, confirmatá cu cea mai mare vigoare de 
adevár §i de §tiintá §i afirmatá cu cea mai mare consecventá. Din ceea 
ce existá nimic nu trebuie anulat, nimic nu este dispensabil - laturile 
existentei respinse de cre§tini §i de ceilalti nihili§ti sunt chiar de o 
nesfár§it mai inaltá pretuire in ierarhia valorilor decát ceea ce pretuia, 
avea libertatea sá pretuiascá ca bun instinctul decadentei. Pentru a 
injelege aceasta trebuie curaj, §i ca o conditie a unui asemenea curaj, 
un bel§ug de forjá: cáci exact atát de departe cát poate indrázni sá 
inainteze curajul, exact atát, dupá másura fortei proprii te apropii de 
adevár. Recunoa§terea, Da-ul spus realitátii, este pentru cei puternici o 
necesitate de aceca§i naturá cát este pentru cei slabi, sub inspirada 
slábiciunii, la§itatea §i fuga din fata realitátii - “idealul”... Ei nu au 
libertatea sá cunoascá; decadentii au nevoie de minciuná - ea este una 
din condidile subsistentei lor. Cel care nu numai cá injelege cuvántul 
“dionisiac”, ci se intelege pe sine insu§i in cuvántul “dionisiac”, nu 
mai are nevoie de nici o respingere a lui Platón sau a cre§tinismului 
sau a lui Schopenhauer - el simte mirosul putreziciunii... 


3 


Am arátat mai recent in Amurgul idolilor, la pagina 139, in ce 
másurá eu am descoperit, o datá cu conceptul de “tragic” §i 
recunoa§terea a ceea ce reprezintá psihologia tragediei. “Da-ul spus 
vietii chiar §i in cele mai stráine §i mai dificile probleme ale sale; 
vointa de viatá cu bucuria jertfirii celei mai inalte forme a 
inepuizabilei sale bogátii - aceasta numeam eu dionisiac, aceasta 
intelegeam eu ca fiind puntea cátre psihologia poetului tragic. Nu 
pentru a scápa de spaimá §i de milá, nu pentru a má purifica prin vreo 
descárcare vehementá de o afectiune primejdioasá - cum gre§it 
intelesese Aristóteles - ci pentru a fi eu insumi, mai presus de spaimá 
§i de milá, bucuria ve§nicá a devenirii - acea bucurie care inchide in 
sine §i voluptatea distrugerii...” In acest sens am dreptul de a má socoti 
cel dintái filosof tragic - adicá cel mai extrem contrariu §i antipod al 
unui filosof pesimist. Inainte de mine nu existá aceastá rástumare a 
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patosului dionisiac intr-unul filosofíc; lipse§te intelepciunea tragicá - 
am cáutat zadamic indicii in acest sens chiar printre cei mai mari 
filosofi greci, printre cei din cele douá secóle dinaintea lui Socrate. O 
indoialá mi-a ramas doar la Heraclit, in a cárui apropiere má simt mai 
bine §i simt mai multá cáldurá decát aláturi de oricare altul. Afirmarea 
trecerii §i a anihilárii, punctul hotárátor intr-o filosofie dionisiacá, 
laolaltá cu respingerea radicalá chiar §i a notiunii de “a fi”, a fiintei - 
in aceasta trebuie sá recunosc, in indiferent ce imprejurare, ceea ce 
este mai inrudit cu mine din tot ce s-a gándit páná acum. Invátátura 
despre “ve§nica reintoarcere”, adicá despre circuitul neconditionat §i 
nesfar§it repetat al tuturor lucrurilor - aceastá invátáturá a lui 
Zarathustra ar fi putut fi propováduitá in cele din urmá §i de Heraclit. 
Cei putin in filosofía stoicá, cea care §i-a mo§tenit tóate reprezentárile 
ei fundaméntale de la Heraclit, existá uriñe de a§a ceva. 


4 

ín scrierea aceasta vorbe§te o sperantá uria§á. In cele din urmá 
pot spune cá imi lipse§te orice motiv de a respinge muzicii un viitor 
dionisiac. Sá aruncám o privire inainte peste un secol, sá luám cazul 
cá atcntatul meu impotriva a douá milenii de contrariere a naturii §i de 
necinstire a omenescului reu§e§te. Orice alt nou partid al vietii care sá 
preia in máinilc sale cea mai mare dintre sarcinile care pot exista, o 
mai inaltá disciplinare a umanitátii, incluzánd aici §i anihilarea 
necrutátoare a tot ceea ce este degenerat §i parazitar, va face posibil 
din nou acel bel§ug al vietii pe pámánt, acel bel§ug din care trebuie sá 
creascá iará§i §i starea dionisiacá. Eu promit o epocá tragicá: arta cea 
mai inaltá de a spune Da vietii, tragediei se va na§te acum din nou, 
atunci cánd umanitatea va avea in urma sa con§tiinta celor mai dure, 
dar §i a celor mai necesare rázboaie, §i aceasta fará sá sufere din cauza 
aceasta... Un psiholog ar mai avea voie acum sá adauge cá ceea ce am 
auzit eu in ultimii ani in muzica wagnerianá nu mai are in fond nimic 
de a face cu Wagner; cá atunci cánd am descris muzica dionisiacá, eu 
am descris ceea ce auzeam eu - cá eu trebuia sá traduc §i sá 
transfigurez, instinctiv, in acest spirit nou tot ceea ce purtam eu in 
mine. Dovadá in acest sens, dovada cea mai viguroasá care poate 
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exista, este scrierea mea Wagner la Bayreuth; Tn tóate pasajele 
decisive din punct de vedere psihologic este vorba numai de mine - 
trebuie Tnlocuit fará nici o discutie ín text numele lui Wagner oriunde 
ar aparea cu numele meu sau prin cuvántul “Zarathustra”. 

íntreaga imagine a artistului ditirambic este imaginea poetului 
preexistent al lui Zarathustra, inscrisá cu o profunzime abisalá §i fará a 
atinge vreun singur moment realitatea wagnerianá. Wagner insu§i 
simtea asta; el nu s-a mai recunoscut Tn aceastá scriere. De asemenea 
“gandul la Bayreuth” se preschimbase Tn ceva care nu mai poate 
constituí o notiune enigmática pentru cunoscátorii lui Zarathustra al 
meu: Tn acea mare amiazá Tn care cei mai ale§i dintre cei ale§i se 
dedicá celei mai Tnalte dintre misiuni - cine §tie? Viziunea unei 
sárbátori pe care, poate, eu ínsumi am s-o tráiesc... Patetismul 
primelor pagini este de Tnsemnátate mondialá; privirea, despre care e 
vorba la pagina a §aptea, este adevárata privire a lui Zarathustra; 
Wagner, Bayreuth, toatá jalnica meschinárie germaná este un ñor Tn 
care se oglinde§te o nesfar§itá Fata Morgana a viitorului. Chiar §i din 
punct de vedere psihologic tóate trásáturile decisive ale propriei mele 
naturi sunt Tntipárite Tn cea a lui Wagner - aláturarea celor mai 
delicate §i u§oare §i a celor mai fatale forte, vointa de putere, cum 
niciodatá n-a stápánit-o un om, curajul necrutátór Tn cele ale spiritului, 
puterea netármuritá de a Inváta fará ca prin aceasta vointa de a fáptui 
sá fie cátu§i de putin stávilitá. Totul este prefigurat Tn aceastá scriere: 
apropierea revenirii, rena§terii duhului grec, necesitatea unui contra- 
Alexandru, care sá Tnnoade la loe nodul gordian al culturii grece§ti, 
dupá ce a fost desfácut... Sá ascultám accentul de importantá istoricá, 
Tntr-adevár cosmicá, prin care, la pagina 327 (paragraful 4 la sfar§it), 
este introdus conceptul “con§tiin}ei tragice”; sunt numai accente de 
importantá cosmicá Tn aceastá scriere. Aceasta este cea mai stranie 
“obiectivitate” care poate exista; absoluta certitudine Tn ce prive§te 
ceea ce sunt eu cu adevárat proiectándu-se asupra unei realitáti 
oarecare, Tntámplátoare, adevárul despre mine rostindu-se dintr-o 
profunzime Tnfrico§átoare. La pagina 361 (paragraful 9 la Tnceput) este 
descris §i prefigurat cu o sigurantá táioasá stilul lui Zarathustra; §i 
niciodatá nu se va mai Tntálni o exprimare mai magnificá pentru a 
descrie aparitia lui Zarathustra, actiunea unei purificári §i sanctificári 
uria§e a umanitátii decát se poate gási la paginile 337-341 (paragraful 6). 
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INACTUALELE 


1 


Cele patru Inactuale sunt pe de-a Tntregul rázboinice. Ele 
dovedesc cá eu nu eram un “Visátor”, cá Tmi face plácere sá scot 
pumnalul - poate chiar cá am joc al incheieturii máinii primejdios de 
liber. Primul atac (1873) a fost lansat la adresa Tnvátámántului 
german, pe care inca de atunci TI priveam cu un dispret necrutátor. 
Fárá sens, fará substantá, fará Jel; era o simplá “párere deschisá”. Nu 
ar fí fost o mai ráutácioasá neíntelegere a situatiei decát sá se creadá 
cá marele succes militar al germanilor ar fi dovedit ce va Tn ce prive§te 
Tnvátámántul §i cultura germaná - sau poate chiar victoria ei asupra 
Frantei... A doua consideratiune inactualü (1874) scoate la luminá 
ceea ce este primejdios, dáunátor $i otrávitor pentru viatá Tn felul 
nostru de a ne ocupa de §tiinjá - viata e boinavá ca urmare a acestei 
mecanizári §i transpuneri Tn mecanism, a “impersonalizárii” 
muncitorului, a falsei economii, a “diviziunii muncii”. Jelul este 
pierdut din vedere, cultura - mijlocul, preocuparea moderná de §tiintá 
sunt barbarízate... In aceastá lucrare a fost pentru prima datá 
recunoscutá ca o boalá, ca un indiciu tipie al decáderii, “semnificatia 
istoricá”, “sensul istoric” de care e atát de mándru secolul nostru. - ín 
cea de a treia §i Tn cea de a patra considerare, sunt prezentate ca 
indicii ale unei conceptii mai Tnalte despre culturá, pentru restabilirea 
conceptului de “culturá”, douá imagini ale celui mai dur egoism, a 
celei mai dure autodiscipline, tipuri inactuale prin excelentá, pline de 
dispret suveran fatá de tot ceea ce Tn jurul lor se cheamá “imperiu”, 
“culturá”, “cre§tinism”, “Bismarck”, “succes”, Schopenhauer §i 
Wagner sau, Tntr-un cuvánt, Nietzsche... 


2 

Din aceste patru ateníate, primul a avut un succes extraordinar. 
Vacarmul pe care 1-a stámit a fost, Tn toate-Tntelesurile cuvántului, 
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superb. Atinsesem la punctul sensibil o natiune victorioasá, - arátasem 
cá victoria ei nu era un eveniment cultural, ci poate ceva de cu totul 
altá naturá... Ráspunsul a venit din tóate pártile, §i cátu§i de putin doar 
din partea vechilor prieteni ai lui David Strauss, pe care eu il facusem 
ridicol ca tip al unui filistin cultural german satisfacut de sine, pe scurt, 
in calitatea lui de autor al acelei Evanghelii de berárie a unei “credinte 
vechi §i noi” (- termenul de filistin al culturii a ramas Tn limbá de la 
aceastá scriere a mea). Ace§ti vechi prieteni, pe care eu íi ránisem 
adánc ca wurttemberghezi §i §vabi, atunci cánd gásisem cá animalul 
lor domesticit, Strauss al lor, era de fapt o aparitie cómica, mi-au 
ráspuns exact atát de grosolan §i de brutal cát mi-a§ fi putut dori eu: 
ráspunsurile din partea prusacilor au fost mai íntelepte - ele aveau 
ceva mai mult “sánge albastru berlinez” in vinele lor. Ráspunsul cel 
mai necivilizat a venit din partea unei foi din Leipzig, renumitul 
Grenzboten; mi-am dat multá ostenealá ca sá-i opresc pe cetátenii 
indignad din Basel cá ia másuri. Neconditionat de partea mea s-au 
pronuntat doar cátiva domni in várstá, din motive amestecate §i, in 
parte, neelucidate. Printre ei Ewald din Góttingen, care a dat de inteles 
cá atentatul meu ar fi avut urmári moríale pentru Strauss. De 
asemenea, bátránul hegelian Bruno Bauer, in persoana cáruia am avut 
de atunci pe cel mai atent cititor al meu. Ii plácea, in ultimii sái ani, sá 
facá referiri la mine, de pildá, sugerándu-i domnului von Treitschke, 
istoriograful prusac, de la cine ar fi putut culege informatii despre 
conceptul, pentru el pierdut, de “culturá”. Lucrurile cele mai gándite, 
§i cele mai ampie despre aceastá scriere §i autorul ei, au fost spuse de 
un bátrán discipol al filosofului von Baader, un profesor, Hoffinann, din 
Würzburg. El a dedus din aceastá scriere cá existá o mare menire 
pentru mine - cea de a provoca un fel de crizá §i de a aduce cea mai 
decisivá rezolvare in problema ateismului, intuind in mine tipul cel 
mai instinctiv §i mai necrutátor al unui astfel de ateu. Ateismul a fost 
ceea ce m-a condus la Schopenhauer. - Reactia care de departe s-a 
facut cea mai auzitá §i a fost cel mai adánc resimtitá a fost o pledoarie 
in favoarea mea, extraordinar de viguroasá §i de curajoasá, din partea 
altminteri atát de blándului Karl Hillebrad, acest ultim german untan, 
care mai §tie sá mánuiascá pana. Eseul sáu a fost citit in Augsnurger 
Zeitung; astázi el poate fi gásit, intr-o formá ceva mai precautá, in 
Scrierile sale complete. Aici, scrierea mea era prezentatá ca un 
eveniment, un punct de cotiturá, o gravá meditatie, ca un indiciu cát se 
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poate de promitátor, ca o veritabilá Rena§tere a seriozitátii germane §i 
a pasiunii germane fatá de preocupárile spirituale. Hillebrad era plin 
de o mare admiratie fatá de forma scrierii mele, pentru gustul ei matur, 
pentru desávár§itul ei tact Tn diferentierea persoanei de problemá; el o 
caracteriza drept cea mai buná scriere polémica scrisá Tn limba 
germana - tocmai adicá in arta atát de primejdioasá, atát de 
nerecomandabilá pentru germani, a polemicii. Aprobándu-mi 
neconditionat púnetele de vedere, chiar accentuándu-mi-le Tn ceea ce 
Tndráznisem sá spun cu privire la pervertirea limbii in Germania 
(- astázi puri§tii se joacá §i ei cu aceastá limbá §i nu mai sunt Tn stare 
sá construiascá nici o propozijiune ca lumea), cu un dispret egal fatá 
de “scriitorii cei mai de seamá” ai acestei natiuni, el a sfar§it prin a-§i 
exprima pretuirea pentru curajul meu - acel “cel mai de seamá curaj 
care-1 aduce tocmai pe favoritul unui popor pe banca acuzatilor” .. 
ínráurirea pe care a avut-o aceastá scriere este de-a dreptul nepretuitá 
Tn viaja mea. Nimeni nu mi-a cáutat páná acum ccartá. Se pástreazá 
tácerea, sunt tratat Tn Germania cu o precautie mohorátá; am facut uz, 
de ani de zile, de o libértate de exprimare pe care nimeni azi, cu atát 
mai putin Tn “Reichul” german, nu a mai avut-o la dispozitie. 
Paradisul meu se aflá “ín umbra sabiei mele”... In fond, eu am pus in 
practicá o maximá a lui Stendhal: el e de párere cá trebuie sá-ti faci 
intrarea Tn societate cu un duel. §i cum am §tiut eu sá-mi aleg 
adversarul! cel dintái spirit liber german!... De fapt, o Tntreagá formulá 
nouá a libertátii de spirit §i-a gásit expresia Tn aceastá scriere: páná Tn 
ziua de astázi nu Tmi e nimic mai stráin §i mai neapropiat decát acea 
specie europeaná §i americaná de “libres penseurs”. Cu ei, in calitatea 
lor de prostánaci §i filistini incorigibili ai “ideilor modeme”, eu má 
gásesc chiar intr-o contradictie mai profundá decát cu oricare din 
adversará lor. $i ei vor, Tn felul lor, sá “amelioreze” umanitatea dupá 
chipul §i asemánarea lor, ei ar vrea sá ducá Tmpotriva a ceea ce sunt §i 
vreau eu, un rázboi nemilos, cu conditia ca sá inteleagá exact despre 
ce e vorba - cáci ei cu totii mai cred incá intr-un “ideal”... Eu sunt 
primul imoralist... 
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Cá cele douá consideratii inactuale desemnate cu numele lui 
Schopenhauer §i Wagner ar putea sluji ín mod deosebit la intelegerea 
sau mácar la o punere Tn discutie psihologicá a celor douá cazuri, n-a§ 
putea sá sustin - cu exceptia, poate, a unor detalii. Astfel, de exemplu, 
inca de pe aici se identifica, §i aceasta cu o profunda sigurantá a 
instinctului, elementarul in natura luí Wagner ca fiind inzestrarea sa ca 
actor, care, Tn mijloacele §i intentiile sale, se procupá doar de efecte. 
De fapt, prin aceste scrieri eu voiam sá fac cu totul altceva decát 
psihologie - o problemá incomparabilá de educatie, urt nou concept 
despre autodisciplina, autoapárare Tmpinsá páná la duritáte, o cale spre 
máretie §i spre sarcini de importantá cosmicá T§i cáutau aici prima lor 
expresie. Privind lucrurile Tn mare, eu am luat aici douá tipuri 
renumite §i Tncá nu cu totul fixate, am profitat de ocazie cum s-ar 
spune, pentru a spune ceva, pentru a avea la dispozitie cáteva formule, 
figuri de stil, mijloace de exprimare. Lucrul acesta se §i implicá de 
fapt, cu o sagacitate cu totul remarcabilá, la pagina 93 a celei de a treia 
consideratii. ín acela§i fel s-a servit §i Platón de Socrate, ca fiind 
semiótica sa pentru Platón. - Astázi, cánd privesc Tndárát de la 
oarecare depártare la acele Tmprejurári, ale cáror márturii sunt tocmai 
scrierile acestea, n-a§ mai vrea sá neg cá Tn fond ele vorbesc pur §i 
simplu despre mine. Scrierea Wagner la Bayreuth este o viziune a 
viitorului meu; dimpotrivá, Schopenhauer ca educator e ste istoria mea 
cea mai intimá, aici este Tnscrisá devenirea mea. ín primul ránd, 
promisiunea mea!... Ceea ce sunt eu astázi, unde sunt eu astázi - la o 
Tnáltime de unde nu mai vorbesc cu vorbe, ci cu fiilgere - o, cát de 
departe de asta eram pe atunci! Dar vedeam Pámántul, - nu m-am 
Tn§elat nici o clipá Tn ce prive§te drumul, marea, primejdia - §i 
succesul! Marea lini$te Tn aceastá promisiune, privirea fericitá Tntr-un 
viitor care nu trebuia sá rámáná numai o promisiune! - Aici flecare 
cuvánt este tráit, profund, láuntric; nu lipsesc nici cele mai dureroase 
simtáminte, sunt aici cuvinte de-a dreptul Tnsángerate. Dar un vánt de 
mare libértate suflá atotputemic peste tóate; ránile Tnse$i nu mai sunt o 
opreli§te. Despre felul Tn care Ti Tnteleg eu pe filosofl, ca pe un 
exploziv Tnfrico§átor, Tn fata cáruia totul e Tn pericol, despre felul Tn 
care conceptul de “filosof’, a§a cum TI Tnteleg eu, este despártit de 
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mine, la o distantá nemásuratá, de un concept care íl cuprinde incá §i 
pe Kant, ca sá nu mai vorbim de “rumegátorii” academici §i de alti 
profesori de filosofie; despre tóate acestea, scrierea de care vorbesc 
aici constituie o invátáturá nepretuitá, admitánd chiar cá aici, in fond, 
nu ia cuvántul “Schopenhauer ca educator”, ci opusul lui, “Nietzsche 
ca educator”. - Jinánd seama de faptul cá, pe atunci, me§te§ugul meu 
era cel al unui erudit §i, poate §i de faptul cá eu imi stápánecim 
me§te§ugul, nu e lipsit de insemnátate cá in aceastá scriere a ie§it 
deodatá la ivealá un exemplu de asprá psihologie a invátatului; ea 
exprimá sentimentul distantei, profunda certitudine asupra a ceea ce 
pentru mine constituie misiunea, §i pe de altá parte asupra a ceea ce 
poate fi doar mijlocul, intermediul §i lucrarea de importantá 
secundará. Intelepciunea mea este cá eu am fost felurit §i in multe 
locuri pentru a putea deveni unul singur - §i pentru a putea ajunge la 
Unitate. A trébuit ca o vreme sá fiu §i erudit. 
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OMENESC, PREAOMENESC 
cu douá continúan 


1 

Omenesc, preaornenesc constituie monumentul unei crize. Ea se 
prezintá ca o carte pentru spiritele libere; aproape flecare paginá din 
ea exprimá o victorie - cu ea m-am eliberat de ccea ce nu facea parte 
din natura mea. Ceea ce nu face parte din mine este idealismul; titlul 
spune “Acolo unde voi vedeti lucruri ideale - eu vád lucruri omene§ti, 
o, numai lucruri preaomenp§ti!”... Eu ii cunóse pe oameni mai bine... 
ín nici un alt sens nu trebuie inteles aici termenul “spirit liber”; un 
spirit care a devenit liber, §i care s-a luat din nou in stápánire pe sine 
insu§i. Tonul, timbrul vocii s-a schimbat cu totul; veti constata cá e o 
carte inteleaptá, rece, in anumite locuri asprá §i ironicá. O anumitá 
spiritualitate de cel mai bun gust pare aici sá se mentiná dreaptá, 
afirmándu-se impotriva unui curent mai pasionat din adáncuri. In acest 
context, i§i are semnificatia lui faptul cá, la drept vorbind, aparitia 
cártii, incá din anuí 1878, se justificá prin comemorarea a o sutá de ani 
de la moartea lui Voltaire. Cáci Voltairc este, spre deosebire de tot 
ceea ce s-a scris dupa el, in primul ránd un mare sénior al spiritului: 
exact lucrul care sunt §i eu. - Numele lui Voltaire pe o scriere a mea - 
asta a fost intr-adevár un progres - spre mine... La o examinare mai 
atentá, se descoperá un spirit necrutátor, care cunoa§te tóate ungherele 
in care se ascunde idealul - unde-§i are acesta catacombele §i in 
acela§i timp ultima sa securitate. Cu o faleá in máini, care, de fapt, nici 
nu ráspánde§te o luminá “inflácáratá”, cu o luciditate táioasá se face 
luminá in aceastá lume subteraná a idealului. E rázboiul, dar un rázboi 
fará praf de pu§cá §i fum, fará atitudini rázboinice, fará patos §i fará 
lanturi care sá-i inlántuiascá pe altii - tóate acestea chiar ar fí fost §i 
ele “idealism”. O eroare dupá alta este intinsá cu tot calmul pe un strat 
de gheatá, idealul nu este respins - e inghetat... Aici, de pildá, 
ingheatá “geniul”; intr-un alt colt ingheatá “sfantul”; la urmá ingheatá 
“credinta”, a§a-numita “convingere”, §i chiar §i “mila” se ráce§te 
semnifícativ - aproape pretutindeni ingheatá “lucrul in sine”... 
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Inceputurile acestei cárti se situeazá in toiul sáptámánilor 
primului Festival de la Bayreuth; o adáncá Tnstráinare fatá de tot ceea 
ce má inconjoará acolo este una din conditiile ei prealabile. Cine i§i 
poate Tnchipui ce viziuni imi ie§eau ín acea vreme ín fatá poate ghici 
starea mea de spirit cánd, íntr-o buná zi, m-am trezit la Bayreuth. Era, 
intr-adevár, ca §i cánd a§ fi visat... Unde eram? Nu mai recuno§team 
nimic ín jur, nu-1 mai recuno§team nici pe Wagner. In zadar imi mai 
rásfoiam amintirile. Tribschen - o indepártatá insulá a fericitilor; nici 
o umbrá de asemánare. Zilele de neuitat ale punerii pietrei 
fundaméntale, mica societate de apropiad care participa la aceastá 
sárbátoare §i de la care nu se a§tepta nimeni sá manifesté, intái, 
sensibilitate pentru lucruri delicate; nici o umbrá de asemánare. Ce se 
intámplase? - Wagner fusese tradus in germaná! Wagnerianul 
devenise stápán asupra lui Wagner! - Arta germaná! Maestrul 
gemían! Berea germaná\... Noi ceilalti, care §tiam doar prea bine 
cáror arti§ti rafinati, cárui cosmopolitism al gustului i se adreseazá 
doar arta lui Wagner, ne ie§isem din fire, regásindu-1 aici pe Wagner 
impopotonat cu “virtud” germane. Cred cá-i cunóse pe wagnerieni, 
“am tráit” trei generadi din ace§tia, de la ráposatul Brendel, care-1 
confunda pe Wagner cu Hegel, páná la “ideali§tii” de la foile din 
Bayreuth, care-1 confundá pe Wagner cu el insu§i - am ascultat tóate 
soiurile de recunoa§teri ale “sufletelor frumoase” in legáturá cu 
Wagner. Un regat pentru un cuvánt inteligent! In adeváratul inteles al 
cuvántului, oadunáturá care-ti ridicá párul máciucá! Nohl, Pohl, Kohl, 
cu gradi de tot felul ad infinitum! Nici un avorton nu lipse§te de aici, 
nici mácar antisemitul. Sármanul Wagner! Unde a ajuns! Mácar dacá 
ar fi decázut printre porci! Dar printre germani!... Páná la urmá, s-ar 
cuveni, pentru invátátura de minte a posteritádi, sá fie impáiat un 
adevárat bayreuthian, mai bine chiar sá fie pus in spirt, cáci ii lipse§te 
spiritul - cu inscripda: a§a aráta “spiritul” din care s-a intemeiat 
“ReichuI”... Destul, am plecat intr-o cálátorie de acolo, in toiul acestei 
imprejurári, pentru cáteva sáptámáni, foarte pe nea§teptate, in ciuda 
faptului cá o fermecátoare pariziancá incerca sá má consoleze; m-am 
scuzat pe lángá Wagner doar cu o telegramá fatalistá. Intr-un loc§or 
ascuns in adáncul pádurilor Boemiei, Klingenbrunn, acolo mi-am 
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purtat melancolia §i dispretul fatá de germani, ca pe o boalá - §i am 
scris din cánd in cánd, sub titlul “FieruI plugului”, cáte o frazá ín 
cametul meu, simple §i dure date psihologice, care poate i§i vor mai 
gási locul ín O metiese, preaomenesc. 


3 

Ceea ce s-a dovedit atunci hotárátor pentru mine nu a fost de fapt 
ruptura cu Wagner - resimteam o dereglare generalá a inStinctelor, in 
care simpla eroare individualá, fie ea numitá Wagner sau cátedra de 
profesor la Basel, era doar un indiciu. Má cuprinsese o nerábdare fatá 
de mine insumi; imi dádeam seama cá era timpul sá má intorc sá má 
gándesc la mine insumi. Dintr-o datá, cu o limpezime ingrozitoare, imi 
devenise evident cát de mult timp risipisem páná atunci, cu cátá Iipsá 
de folos §i cát de capricios se desfá§urase intreaga mea exiátentá de 
filolog in raport cu misiunea mea. Má ru§inam de aceastá falsá 
modestie... Zece ani in urma mea, in care, de fapt, spiritul meu 
incetase sá se mai hráneascá, in care eu nu invátasem nimic din ce a§ 
fi putut folosi, in care uitasem innebunitor de multe, preocupándu-má 
de o adunáturá de vechituri erudite, práfuite. Sá má strecor, cu 
pedanterie §i cu ochii distru§i, printre metrii antici - la asta ajunsesem! 
Má priveam cu milá, slábánog, infometat; exact realitátile erau cele 
care lipseau cu totul din §tiinta mea, §i “idealitátile” nu mai interesau 
nici pe dracu’! M-a cuprins atunci o sete de-a dreptul mistui toare; de 
atunci incoace nu m-am mai ocupat in fond de altceva decát de 
psihologie, mediciná §i §tiinte naturale - chiar §i la studiile istorice 
propriu-zise m-am mai intors doar atunci cánd sarcina mea m-a 
constráns imperativ la aceasta. Atunci am inteles pentru prima datá 
legátura dintre o activitate aleasá impotriva instinctelor, o a§a-numitá 
“chemare” cátre care, in cele din urmá, e§ti chemat - §i acea nevoie de 
amortealá a simtului de plictisealá §i de foame printr-o artá narcoticá - 
de exemplu prin arta wagnerianá. La o cercetare mai atentá 
descoperisem cá e valabilá pentru un mare numár de tineri aceastá 
stare de necesitate: o contranaturá obtine in cele din urmá cu forta o a 
doua natura. ín Germania, in “Reich”, pentru ca sá ne exprimám mai 
necchivoc, prea multi sunt condamnati sá trebuiascá sá se decidá 
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prematur, pentru ca apoi, sub apásarea unei poveri care a devenit de 
nescuturat, sá se cufimde... Ace§tia jinduiesc dupa Wagner, ca dupá 
morfina - uitá de ei in§i§i, scapá o clipá de ei in§i§i... Ce spun eu aici? 
poate chiar cinci sau §ase ore! 


4 

Atunci instinctul meu s-a hotárát fará milá impotriva unor noi 
cedári, consimtiri, impotriva confuziei din mine insumi. Orice fel de 
viatá, conditiile cele mai neprielnice, boala, sárácia - tóate mi se 
páreau preferabile acelui “altruism”, in care ajunsesem la inceput din 
ne§tiintá, din prea multá tinerefe, in care, mai tárziu, rámásesem din 
inertie, dintr-un a§a-numit ‘‘sentiment al datoriei”. - Aici mi-a venit in 
ajutor, intr-un mod pe care nu-1 pot admite de-ajuns, $i exact la 
momentul potrivit, acea mo§tenire negativa din partea tatálui meu - in 
fond o predestinare la o moarte timpurie. Boala m-a eliberat incetul cu 
incetul: ea m-a crutat de orice rupturá, de orice pas silit §i brutal. Nu 
mi-am pierdut atunci deloe din buna mea dispozitie §i, dimpotrivá, am 
mai cá§tigat mult in aceastá privinfá. Boala mi-a dat in acela§i timp un 
drept la o totalá rástumare a tuturor obi§nuintelor mele; ea mi-a 
permis, ea mi-a poruncit uitarea; ea mi-a dáruit constrángerea la 
lini§te, la Ienevie, la aceptare §i la rábdare... Dar tóate acestea 
inseamná in fond sá gánde§ti!. .. Ochii mei, singuri, au fost cei care au 
pus capát intregului desfráu de lecturá in chestiuni de filologie 
germaná; am fost eliberat de “carte”, ani de zile n-am mai citit nimic - 
cea mai mare binefaccre pe care mi-am putut-o face mié insumi! §i 
acel eu, al meu, cel mai profimd, ingropat parca sub dárámáturi, redus 
parca la tácere sub obligaba constantá de a asculta alte euri (- §i in 
fond asta inseamná cá citejti!) s-a de§teptat incet, sfios, plin de 
indoialá - dar, in sfarjit, a inceput din nou sá vorbeascá. Niciodatá nu 
am fost atát de fericit cu mine insumi, decát in epocile cele mai 
maladive §i mai dureroase ale vietii mele; ajunge sá aruncati o privire 
prin Aurora sau prin Cálátorul §i umbra lui pentru a intelege ce a fost 
exact aceastá Revenire la mine insumi; o formá supremá de 
vindecare!... Celelalte au urrnat de aici. 
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Omenesc, preaomenesc, acest monument al unei riguroase 
autodiscipline, cu care am pus capát brusc tuturor “§arlataniilor 
sublime”, “idealismului”, “simtámintelor frumoase” §i altor asemenea 
feminitáti, a fost scris in pártile luí principale la Sorrento; §i-a cápátat 
íncheierea, forma definitivá intr-o iamá petrecutá la Basel ín conditiile 
schimbate, nefavorabile, cu totul deosebite de cele din Sorrento. In 
fond, cartea aceasta o are pe con§tiin{á domnul Peter Gast, pe atunci 
facándu-§i studiile la Universitatea din Basel §i care ími este foarte 
devotat. Am dictat, legat la cap §i suferind de migrene íngrozitoare, el 
a scris dupa dictare, a corectat de asemenea - el a fost ín fond 
adeváratul scriitor, ín vreme ce eu am fost doar autorul. Cánd cartea a 
ajuns ín máini, ín sfar§it terminatá - spre cea mai mare mirare a unui 
bolnav grav - am trimis, printre alte locuri, §i la Bayreuth douá 
exemplare. Printr-un miracol al semnifícatiei pe care o poate avea 
intámplarea, in acela§i timp mi-a parvenit un frumos exemplar al 
textului lui Parsifal, cu dedicaba lui Wagner catre mine “Scumpului 
sáu prieten Friedrich Nietzsche, Richard Wagner, consilier 
eclesiastic”. Aceastá incruci§are pe drum a celor douá cárti - mi s-a 
párut cá aud aici un sunet prevestitor. Nu suna ca §i cum s-ar fi intálnit 
douá pumnale trase?... Oricum, amándoi am simfit-o astfel - cáci am 
pástrat amándoi tácerea. La vremea aceea, au inceput sá apará §i 
ziarele de la Bayreuth; am inteles atunci de ce anume, pentru ce 
anume se putea spune cá sosise momentul. De necrezut! Wagner 
devenise credincios... 


6 

Cum gándeam eu insumí pe atunci (1876) despre mine insumi, 
cu cátá monstruoasá certitudine imi stápáneam propria misiune §i ceea 
ce era de importantá istoricá mondialá in aceastá misiune, in privinta 
aceasta stá márturie cartea, §i in primul ránd un pasaj foarte 
semnificativ din ea: numai cá, cu acea viclenie care imi este mié 
instinctivá, §i aici am ocolit cuvintelul “eu” $i 1-am cople§it cu aureola 
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gloriei, de data aceasta, nu pe Schopenhauer sau pe Wagner, ci pe unul 
din prietenii mei, excelentul doctor Paul Rée cu o glorie de importantá 
mondialá - din fericire un exemplar mult prea fin pentru tóate 
acestea... Altii au fost mai putin fini: i-am recunoscut totdeauna pe cei 
cu desávár§ire lipsiti de perspective dintre cititorii mei, de exemplu pe 
profesorii germani tipici, prin faptul cá, ajun§i la acest pasaj, au crezut 
cá trebuie sá inteleagá intreaga carte ca fiind de un realism superior... 
In realitate, ea confine contrazicerea impotriva a cinci sau §ase 
asertiuni ale prietenului meu; in privinta aceasta, se poate citi 
Cuvantul inainte la Genealogía moralei. Pasajul in chestiune suná: 
Care este, deci, principiul de baza la care a ajuns unul dintre cei mai 
indrázneti §i mai echilibrati gánditori, autorul cártii Despre izvorul 
originar al simtámintelor morale (lisez: Nietzsche, marele Imoralist), 
datoritá analizelor sale pátrunzátoare §i táioase ale comportamentului 
omenesc? “Omul moral nu stámai aproape de lumea inteligibilá decát 
de cea fizicá - cáci nu existá nici o lume inteligibilá...” Aceastá frazá, 
dvenitá dura §i agresivá sub loviturile de ciocan ale cunoa§terii istorice 
(lisez: Transmutarea tuturor valorilor) poate va sluji odatá, in cine §tie 
ce viitor, — 1890! - ca o secure care va izbi la rádáciná “nevoile 
metafizice” ale umanitátii - mai mult poate spre binecuvántarea decát 
spre nefricirea umanitátii, cine ar putea-o spune? Dar, oricum o frazá 
cu cele mai uria§e unnári, inspáimántátoare §i rodnicá deopotrivá $i 
privind lumea cu acea privire dublá pe care o au tóate marile 
cunoa§teri... 



AURORA 

Gánduri despre morala ca prejudecatá 


1 

Cu aceastá carte íncepe campania mea rázboinicá ímpotriva 
moralei. Nu cá ar avea cel mai mic miros de praf de pu§cá - se vor 
putea distinge la ea miresme de cu totul altá natura §i mult mai 
plácute, cu conditia, fire§te, ca cei interesad sá aibá o anumitá 
sensibilitate a nasurilor. Nu e aici nici artilerie grea, nici tunuri mici; 
dacá efectul cárjii e negativ, atunci mijloacele de care se serve§te sunt 
cu atát mai pujin negative, mijloacele acestea din care efectul urmeazá 
ca o concluzie §i nu ca o salvá de tun. Faptul cá iti iei rámas bun de la 
aceastá carte cu o sfioasá precautie fatá de tot ceea ce páná atunci era 
venerat §i chiar idolatrizat sub numele de moralá, nu stá Tn contradictie 
cu realitatea cá ín Tntreaga carte nu apare nici un cuvánt negativ, nici 
un atac, nici o ráutate - cá mai degrabá se poate spune cá e o carte 
ínsoritá, rotundá, fericitá, asemenea unui animal marin care stá íntins 
la soare pe stánci. In cele din urmá, eu eram acel animal marin; 
aproape flecare propozitiune a cártii a fost gánditá, extrasá din acel 
labirint de stánci de lángá Genova, unde am fost singur $i nu mai 
aveam taine decát cu marea. §i acum incá, dacá se Tntámplá sá mai 
ating aceastá carte, aproape flecare propozitiune din ea ími devine, 
deodatá, asemenea unei cángi cu care pot iará§i scoate din adáncuri 
ceva fará asemánare; tot trupul ei tremurá de fiorii delicati ai aducerii 
aminte. Arta pe care ea o prefigureazá nu este o artá máruntá, e cea 
de-a opri o clipá locului fápturi din cele care alunecá u§oare §i fárá 
zgomot, clipe pe care eu le numesc §opárle zeie§ti - §i aceasta, nu cu 
acea cruzime a zeului tánár, care le tintuia pe sármanele §opárle pur §i 
simplu cu sulija sa, dar oricum cu ceva ascutit, cu pana... “Mai sunt 
atátea aurore care n-au strálucit íncá” - aceastá zicalá indianá e 
inscrisá pe u§a cártii acesteia. $i unde i§i cautá autorul ei acea 
dimineatá nouá, acea ro§ea¡á delicatá, páná acum incá niciodatá 
descoperitá, a unor noi zori, cu care se inaitá la luminá iará§i o zi - o, 
un §ir intreg, o íntreagá lume de zile noi! - iará§i? Intr-o transmutare a 
tuturor valorilor, íntr-o eliberare de tóate valorile morale, íntr-un Da 
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spus cu tárie §i intr-o totalá incredere acordatá tuturor celor ce páná 
acum fuseserá interzise, disprefuite, blestemate. Aceastá carte care 
spune Da í§i iradiazá lumina, iubirea sa, delicatetea sa, asupra tuturor 
lucrurilor rele, le dáruie “sufletul”, con§tiinfa Tmpácatá, dreptul inalt §i 
privilegiul de existenfá li le restituie. Morala nu e atacatá, ea nici nu 
mai intrá in discufie... Cartea aceasta se incheie cu un “Sau?” - este 
singura carte care se incheie cu un “Sau?”. 


2 


Misiunea mea, de a pregáti o clipá de cea mai inaltá introspecfie 
a umanitáfii, o mare amiazá in care umanitatea sá priveascá in urma sa 
§i in afará de sine, in care ea sá pá§eascá de sub dominafia intámplárii 
§i a preofilor $i sá puná pentru prima datá ca un intreg intrebarea cu 
privire la de ce? §i in ce scop? - aceastá misiune decurge cu necesítate 
din intuifia faptului cá umanitatea nu se aflá de la sine pe drumul cel 
bun, cá ea nu este cátu§i de pufin cármuitá divin, cá mai degrabá 
tocmai printre conceptele ei cele mai sfinte, de valoare, au dominat, 
stápánitoare, instinctul negárii, cel al corupfiei, cel al decadenfei. 
Intrebarea cu privire la originea valorilor morale este din cauza 
aceasta pentru mine o intrebare de cea mai mare importanfá, pentru cá 
ea determiná viitorul omenirii. Cerinfa ca oamenii sá trebuiascá sá 
creadá cá totul in fond se aflá pe cele mai bune máini, cá o carte. 
Biblia, aduce o definitiva lini§tire in ce prive§te ocármuirea $¡ 
infelepciunea diviná in soarta omenirii, inseamná, tradusá in realitate, 
voinfa de a nu lása sá iasá la ivealá adevárul despre ceea ce in fapt este 
jalnicul opus al sáu, §i anume cá omenirea s-a aflat páná acum pe cele 
mai proaste máini §i cá ea a fost condusá de ratafi, de cei rázbunátori 
§i vicleni, de a§a-numifii “sfinfi”, de ace§ti negatori ai lumii §i de cei 
care dáuneazá omului. Semnul decisiv, din care reiese aceasta, este cá 
preotul (- aici socotindu-1 §i pe preotul ascuns, pe filosof), nu numai 
in cadrul unei anumite comunitáfi religioase, ci pretutindeni, a devenit 
stápán, cá morala decadenfei, voinfa de sfar§it, ajunge sá slujeascá 
drept moralá in sine, este valoarea necondifionatá, care le este 
pretutindeni propováduitá celor neegoi§ti §i du§mánia care le revine 
celor egoi$ti. Pe cel care nu e de acord cu noi in aceastá privinfá, pe 
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acela eu íl consider contaminat... Dar lumea íntreagá este in dezacord 
cu mine aici... Pentru un psiholog o asemenea contradictie a valorilor 
nu mai lasa nici o indoialá. Cánd intr-un organism cel mai mic organ 
T§i neglijeazá chiar in cea mai micá másurá functia de a-§i impune 
autoconservarea, fortele de actiune, “egoismul” cu desávár§ita lui 
certitudine, atunci intregul degenereazá. Fiziologul pretinde amputarea 
pártii degenerate, refuzá orice solidarizare cu degenerarea, este cel mai 
departe de a avea vreo milá fatá de a§a ceva. Insá preotul vrea tocmai 
degenerarea intregului, a umanitátii; din cauza aceasta, conservá 
pártile degenerate - cu pretul acesta le stápáne§te... Ce sens au acele 
concepte mincinoase, conceptele de ajutorare ale moralei, “sufletul”, 
“spiritul”,”libera vointá”, “Dumnezeu”, dacá nu cel de a-1 ruina 
fíziologic pe om?... Cánd este respins ceea ce este mai serios in 
autoconservare, in sporirea fortelor vietii, cánd este respinsá adicá 
viata, cánd se construie§te un ideal din clorozá, §i din dispretuirea 
trupului se face “mántuirea sufletului”, ce inseamná tóate acestea 
decát o retetá a decadentei? Pierderea din forta gravitatiei, 
impotrivirea fatá de instinctele naturale, “altruismul” cu un cuvánt - 
aceasta s-a numit páná acum moralá... Cu Aurora, am pornit intáia 
luptá impotriva moralei depersonalizárii. 
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STIINJA VESELÁ 
(“la gaya scienza”) 


Aurora este o carte care spune Da, profunda, ínsá luminoasá §i 
blajiná. Acela§i lucru e valabil Tncá o data §i in cel mai inalt grad 
despre gaya scienza: aproape ín flecare propozitiune a ei i§i dau cu 
tandrete mána profunzimea de íntelesuri §i zburdálnicia. Un poem care 
exprimá recuno§tinta pentru cea mai minunatá luna ianuarie pe care 
am tráit-o vreodatá - cartea intreagá este darul sáu - exprimá 
Tndeajuns din ce profunzimi a ajuns sá fie veselá “§tiinta”: 

Der du rnit dem Flarnmenspeere 
Meiner Seele Eis zerteilt, 

Dass sie brausend nun zum Meere 
Ihrer hóchsten Hoffnung eilt; 

Heller stets und Stets gesunder, 

Frei irn liebevollsten Muss - 
Also preist die deine Wunder, 

Schónster Januarius!* 

Ce inseamná aici “cea mai inaltá sperantá” nu mai poate rámáne 
in Tndoialá pentru nimeni din cei care vád strálucind in frumusete 
diamantiná, la sfar§itul celei de a patra cárti, primele cuvinte ale lui 
Zarathustra. Sau cel care cite§te frazele de granit de la sfar§itul cártii a 
treia, cu care un destin pentru tóate timpurile este cuprins pentru prima 
data in formulá? Cántecele printului Pierde vará, in cea mai mare 
parte scrise in Sicilia, amintesc in mod explicit de conceptul provental 


* “Tu care cu lánci de pará / Gheaja sufletului mi-o tope§ti / íntr-un vuiet sá 
dispará-n / Marea ultimei nádejdi! / Tot mai ciar, mai in putere. / Líber $i-ndrágind ce-i 
necesar: - / Spre-ale tale nalte sfere / Slavá, splendid Ianuar!” (in edipa Friedrich 
Nietzsche, Poezii, Editura Univers, Buc., 1983, traducere $i note de Simion Dánilá). 

(Considerám cá “marea ultimei nádejdi” inglobeazá §i semnificapa cuprinsá in 
sintagma “cea mai inaltá speranjá” la care se referá comentariul nietzschean. Nota red.). 
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de “gaya scienza”, de acea unitate a cántárefului, cavaleralui §i 
spiritului liber, care Tnalfá acea minunatá cultura timpurie a 
provenfalilor mai presus de tóate culturile echivoce: cea din urmá 
poezie mai ales, Cátre Vántul Mistral, un Cántec de dans de mare 
limpiditate in care, cu permisiunea dumneavoastrá, se danseazá peste 
inórala, este o desávár§itá liricá provenfalá. 
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ASTFEL A VORBIT ZARATHUSTRA 
O carte pentru toti $i pentru nimeni 


1 

Povestesc acum istoria lui Zarathustra. Conceptia fundaméntala 
a cárpi, Gandul Ve§nicei Reintoarceri, aceastá suprema formulá a 
Acceptárii, cea mai Tnaltá care poate fi atinsá vreodatá, apartine lunii 
august a anului 1881; este aruncatá pe hártie pe o fila purtánd 
inscriptia “La 6.000 de picioare mai presus de om §i de timp”. In ziua 
aceea am mers prin pádure pana la lacul Silvaplana; m-am oprit langa 
un uria§ bloc piramidal de stáncá práválitá, nu departe de Surlei. 
Acolo mi-a venit acest gánd. - Dacá socotesc de la acea zi cáteva luni 
!n urmá, gásesc drept semn prevestitor o bruscá §i, páná in cele mai 
adánci profimzimi, hotárátoare schimbare a gustului meu, mai ales in 
muzicá. Poate cá am avea voie sá socotim intreaga carte a lui 
Zarathustra sub semnul muzicii - sigur e cá se putea auzi o rena§tere 
in muzicá, era o premisá pentru carte. Intr-o micá localitate balneará 
montaná, nu departe de Vicenza, Recoaro, unde mi-am petrecut 
primávara lui 1881, am cunoscut, laolaltá cu maestro §i prietenul meu 
Peter Gast, de asemenea un “renáscut”, cá pasárea Phóenix a muzicii, 
cu pene mai u§oare §i mai strálucitoare decát oricánd infati§ándu-se, 
zburase pe deasupra noastrá. Dacá socotesc pe de altá parte de la acea 
zi inainte, páná la na§terea nea§teptatá §i survenind in imprejurárile 
cele mai improbable, din februarie 1883 - partea de incheiere, aceeaji 
din care am citat cáteva fraze in cuvántul inainte, §i-a gásit sfar§itul 
exact in ceasul sfant in care Richard Wagner a murit la Venejia - 
atunci ies optsprezece luni pentru aceastá sarciná prelungitá. Aceastá 
cifrá ar trebui ea singurá sá dea de gándit, budhi§tilor cel putin, cá eu 
in realitate sunt o femelá de elefant. ín perioada intermediará se 
situeazá “gaya scienza”, care cuprinde o sutá de indicii ale apropierii a 
ceva incomparabil; la urmá, ea dáruie chiar §i inceputul lui 
Zarathustra insu§i, se dáruie in penúltima bucatá a cártii a patra 
gándul fundamental al lui Zarathustra. De asemena, din aceastá 
perioadá intermediará dateazá acel Imn al vietii (pentru cor mixt §i 
orchestrá), a cárei partitura a apárut acum doi ani la editura F. W. Fritzsch, 
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Tn Leipzig; un simptom, poate nu lipsit de importantá, al stárii de spirit 
din anuí acela, cánd patosul afirmárii, prin excelentá, al Da-ului spus 
ráspicat, numit de mine patosul tragic, má stápánea cu cea mai mare 
autoritate. Odatá, mai tárziu, va fi cántat Tn memoria mea imnul 
acesta. Textul, trebuie spus asta explicit, cáci circulá o neíntelegere ín 
aceastá privintá, nu este de mine; el este inspiraba uimitoare a unei 
tiñere rusoaice, cu care eram prieten pe atunci, domni§oara Lou von 
Salomé. Cine §tie sá desprindá un inteles mai ales din ultímele cuvinte 
ale poeziei, va ghici de ce eu preferam acest text §i-l admiram: 
cuvintele au máretie. Suferinta nu are valoare ca obiectie ín fata vietii: 
“Si dacá nu mai ai sá-mi dai fericire, cu atát mai bine! incá mai ai 
suferinta ta!” Poate cá §i muzica mea are Tn acel punct máretie. 
(Ultima notá a clarinetului ín la este do diez, nu do. Gre§ealá de 
tipografie). lama care a urmat, am tráit-o ín acel golf gratios §i lini§tit 
din Rapallo, ín apropiere de Genova, care se strecoará intre Chiavari §i 
muntii Portofino. Sánátatea mea nu era dintre cele mai bune: iama 
friguroasá §i peste másurá de ploioasá; un mic albergo, situat 
nemijlocit la malul márii, astfel cá fluxul facea noaptea cu neputintá 
de dormit, oferea cam ín tóate exact opusul celor care ar fí fost de 
dorit. Cu tóate acestea, §i aproape ca o dovadá a afirmatiei mele cá tot 
ceea ce este hotárátor se produce “ín pofida a ceva”, ín iama aceea §i 
ín acele conditii nefavorabile, s-a náscut Zarathustra al meu. 
Diminetile, urcam inspre sud, pe drumul superb spre Zoagli, páná la 
ináltime, dincolo de pini §i cu priveli§tea deschisá peste mare; dupá - 
amiaza, atát de des cát imi permitea starea sánátátii, inconjuram intreg 
golful de la Santa Margherita páná la Portofino. Locul acela §i peisajul 
mi-a devenit §i mai apropiat prin marea dragoste pe care i-a purtat-o 
impáratul Friedrich al III-lea; am mai fost, din intámplare, ín toamna 
anului 1886 iará§i pe coasta aceea, atunci am vizitat pentru ultima datá 
aceastá micá Iume uitatá a fericirii. Pe aceste douá drumuri mi-a ie§it 
ínainte íntregul prim Zarathustra, ín primul ránd Zarathustra insu§i, ca 
tip; mai corect spus, m-a covár§it... 


2 

Pentru a intelege acest tip, trebuie clarifícate intái premisele sale 
fiziologice: el reprezintá ceea ce eu numesc marea sánátate. Nu pot 
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explica aceastá notiune mai bine, la modul mai personal decát am 
facut-o deja Tntr-unul din paragrafele de incheiere din partea a cincea a 
cártii mele Gaya Scienza. “Noi, cei noi, cei fará nume, cei prost 
intele§i - se spune acolo - noi, cei náscuti prematur ai unui viitor inca 
nedemonstrat, noi am avea nevoie pentru un nou scop §i de noi 
mijloace, anume de o sánátate nouá, mai putemicá, mai spiritualá, mai 
rezistentá, mai indrázneatá, mai veselá decát au fost tóate stárile de 
sánátate de páná acum. Cei al cárui suflet este Tnsetat de aceasta, care 
a tráit intreaga bogátie a valorilor §i celor dorite de páná acum, §i care 
a inconjurat, pe vasul lui, tóate coastele acestei “mári mediterane” 
ideale, cei care vrea sá §tie din aventurile propriei expedente ce simte 
un cuceritor §i un descoperitor al idealului, laolaltá cu un artist, un 
sfant, un legiuitor, un intelept, un invátat, un pios, un retras de la cele 
zeie§ti in stil vechi; acela are nevoie in primul ránd de un singur lucru: 
o mare sánátate - o sánátate pe care nu numai cá o stápáne§ti, ci pe 
care sá o fi cucerit §i sá o cucere§ti constant, pentru cá renuntá mereu 
la ea, pentru cá trebuie sá renunte mereu la ea... $i acum, dupá ce am 
fost astfel indelung pe drum, noi, argonautii idealului, mai curajo§i 
poate decát ar fí intelept sá fim, §i. care am ajuns de-ajuns de des la 
naufragiu §i suferinte, dar, cum am spus, suntem mai sánáto§i decát ni 
s-ar ingádui poate sá fim, primejdios de sánáto§i, mereu 
insánáto§indu-ne - ni se va párea poate ea o rásplatá cá am avem in 
fatá o tara incá nedescoperitá, ale cárei fruntarii nu le-a vázut incá 
nimeni niciodatá, un tárám de dincolo de tóate tárile de páná acum §i 
de tóate ascunzi§urile idealului, o lume atát de imbel§ugat bogatá in 
frumusete, in noutate, in enigmatic, in inspáimántátor §i in divin, incát 
§i curiozitatea ea §i setea noastrá de stápánire §i-au ie§it din fire - o, 
páná intr-atát incát de acum incolo nimic nu ne mai poate sátura!... 
Cum am mai putea noi, dupá asemenea priveli§ti §i cu o asemenea 
foame mistuitoare in §tiintá §i con§tiintá, sá ne mai lásám multumiti dé 
omul prezentului? E destul de ráu, dar este poate inevitabil cá noi nu-i 
mai putem privi telurile §i sperantele lui cele mai inalte decát cu o 
prost ascunsá gravítate §i poate cá nici nu i le mai putem privi... Un alt 
ideal are acum curs pentru noi, un ideal minunat, ispititor, plin de 
primejdii, spre care n-am vrea sá convingem pe nimeni sá se indrepte, 
pentru cá noi nu-i acordám nimánui atát de u§or dreptul la aceasta: 
idealul unui spirit care, cu naivitate, adicá cu spontaneitate §i dintr-o 
plenitudine §i fortá revársate, se joacá cu tóate cele ce páná acum au 
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fost socotite sfinte, bune, de neatins, divine; pentru care lucrul cel mai 
sublim, pentru care vulgul are cum se cuvine criteriul sáu de valori, va 
insemna de pe acum primejdie, prábu§ire, injosire sau, cel putin, 
reímprospátare, orbire, uitare temporará de sine; idealul unei bunástári 
§i bunávointe omeneascá-preaomeneascá, care prea des va parea 
neomeneascá, de exemplu, mai ales in comparatie cu tot ceea ce páná 
acum a fost seriozitatea vietii pámánte§ti inse§i, aláturi de care tot ceea 
ce páná acum a fost. solemn Tn gest, cuvánt, sunet, privire, moralá §i 
misiune ar apare ca acea mai vie §i mai involuntará parodie - §i o datá 
cu ea, §i in pofida a tóate, se va inálta, poate prima datá, adevárata 
mare seriozitate, se va ridica pentru prima datá adeváratul semn de 
intrebare, spre care se indreaptá destinul sufletului, de care se apropie 
acul ceasomicului, §i incepe tragedia...” 


3 

Are cineva, acum la sfar§itul secolului al XlX-lea, vreo idee ciará 
despre ceea ce poetii unor epoci mai viguroase numeau inspiratie? In 
caz contrar, am sá descriu eu aceasta. Pástránd cel mai mic rest de 
superstitie, senzatia de a fi simpla incamare, simplul purtátor de 
cuvánt, simplul médium al unei puteri covár§itoare, nu ar mai putea fi 
de fapt respinsá ca mincinoasá. Notiunea de revelatie in sensul cá 
deodatá, cu o certitudine §i limpezime inexprimabile va deveni vizibil, 
audibil ceva care te va zgudui §i te va rástuma páná in adáncurile 
fiintei, descrie intr-adevár aceastá stare. Nu auzi, nu cauti, iei, nu 
intrebi cine anume iti dá; ca un fulger lumineazá un gánd, cu 
necesitate, cu o formá conturatá fárá nici o ezitare - eu nu am avut 
niciodatá alegerea. Un extaz, a cárui tensiune uria§á se descarcá páná 
la umiá intr-un torent de lacrimi, in care pasul devine návalnic, pentru 
a se potoli deindatá; o senzatie defmitá de a-ti ie§i din piele cu 
con§tiinta cát se poate de limpede a nenumárati fiori §i tresáriri care-ti 
strábat tot trupul din cre§tet páná in tálpi; o profunzime a fericirii in 
care tot ce poate fi mai dureros §i tot ce poate fi mai arid nu mai par 
contrarii, ci apar drept conditionate, chemate, ca o culoare inláuntrul 
unei revársári totale de luminá; un instinct al relatiilor ritmice, care 
cuprinde spatii largi de forme - §i prelungirea, nevoia unui ritm larg 
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pulsánd, constituind aproape másura pentru forta inspiratiei, un fel de 
echilibrare fatá de apásarea §i tensiunile ei... Totul se petrece ín cel 
mai inalt grad fará voie, dar ca íntr-o fiirtuná a senzatiei de libértate, 
de neconditionat, de fortá, de stare zeiascá... Spontaneitatea cu care 
iau na§tere imaginile, simbolurile, este lucrul cel mai remarcabil; nu 
mai e nici o idee ce ínseamná imagine, simbol, totul se oferá ca 
expresia cea mai directa, cea mai potnvitá, cea mai simplá. Pare intr-adevár, 
pentru a aminti un cuvánt al lui Zarathustra, cá lucrurile ínsele ar veni 
sá se ofere singure drept simboluri (- “§i iatá vin lucrurile alintándu-se 
iubitoare la vorba ta §i se lingu§esc pe lángá tiñe; cáci vor sá 
cáláreascá in spinarea ta. $i pe flecare simbol cáláre§ti spre cate un 
adevár. Aici ti se deschid tóate cuvintele §i raclele de cuvinte ale 
fiintei; intreaga fiintá va deveni aici cuvánt, §i Tntreaga devenire va 
inváta de la tiñe sá vorbeascá Aceasta este experienja mea in ce 
prive§te inspiraba; nu má índoiesc cá ar trebui sá ne reintoarcem cu 
milenii pentru a gási pe cineva care sá poatá sá-mi spuná “Aceasta 
este §i experienta mea”. 


4 

Dupá acestea, am zácut cáteva sáptámáni bolnav la Genova. A 
urmat apoi o primávará apásátoare la Roma, in care am reluat viata - 
nu a fost u§or. In realitate, acest loe, locul cel mai nepotrivit de pe 
pámánt pentru poetul lui Zarathustra, §i pe care eu nu mi-1 alesesem 
singur, m-a apásat peste másurá; am incercat sá fug de acolo - voiam 
sá ajung la Aquila, opusul Romei, intemeiat din ostilitate fatá de 
Roma, a§a cum eu insumi voi intemeia un asemenea loe odatá, in 
amintirea unui ateu §i du§man comrne il faut al bisericii, a unuia din 
cei mai indeaproape inruditi mié, impáratul din familia Hohenstaufen-ilor, 
Friedrich al Doilea. Dar a apásat un blestem asupra a tóate atunci; a 
trebuit sá má intorc. Páná la urmá, m-am declarat multumit cu piazza 
Barberini, dupá ce osteneala de a gási o regiune anticre§tiná má 
epuizase. Mi-e teamá chiar cá am intrebat o datá, pentru a scápa pe cát 
posibil de mirosurile uráte, §i la palazzo del Quirinale dacá n-au o 
camerá lini§titá pentru un filosof. Intr-o loggia la mare inálfime asupra 
sus numitei piazza, de unde privirile se deschideau asupra Romei §i 
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jos, ín adánc, se aude fojnind fontana, a fost compus cántecul cel mai 
singuratec care a fost compus vreodatá, cántecul de noapte; la vremea 
aceasta rázbate intotdeauna din mine o melodie de o nespusá tristete, 
al cárui refren 1-am gásit in cuvintele “mort in faja nemuririi”... Vara, 
Tnapoindu-má din locul sfant, unde má luminase Tntáiul fulger al 
gándului lui Zarathustra, am gásit a doua parte din Zarathustra. Au 
ajuns zece zile; ín nici unul din cazuri, nici la prima parte, nici la a 
treia §i la ultima n-am avut nevoie de mai mult. In iama urmátoare, 
sub cerul alkyonic al Nissei, care atunci a strálucit pentru prima datá 
asupra vietii mele, 1-am gásit pe al treilea Zarathustra - §i cu asta 
eram gata. Nici un an, socotind pentru intreaga carte. Multe locuri §i 
ináltimi ascunse din peisajul Nissei mi-au fost sfintite pentru mine 
prin clipe de neuitat, acel pasaj decisiv care poartá titlul “Despre 
tablele vechi §i noi” a fost compus intr-un urcu§ chinuitor de la 
statiune cátre minunatul cuib stáncos maur Eza - m-am bucurat 
intotdeauna de cea mai mare agilítate mu§chiulará atunci cánd puterile 
mele creatoare se revársau mai imbel§ugate. Trupul este insufletit de 
spirit, sá lásám “sufletul” la o parte... Deseori, am putut fi vázut 
dasnánd; pe atunci puteam, fárá sá simt nici o urmá de obosealá, sá fiu 
pe drumuri, prin munti, §apte, opt ore. Dormeam bine, am ras mult - 
eram de o vigoare §i o rábdare desávár§ite. 


5 

Abstractie fácánd de aceste opere create in perioade de cate zece 
zile, anii din timpul §i mai ales de dupá Zarathustra au fost o stare de 
suferintá fárá seamán. Pláte§ti scump faptul cá e§ti nemuritor; mori 
pentru asta de mai multe ori in timpul vietii - . Existá ceva ce eu 
numesc ranchiuna máretiei: tot ce e mare, o operá, o faptá, se intoarce, 
odatá dusá la bun sfar§it, inevitabil impotriva celuia care a fácut-o. 
Tocmai prin faptul cá a sávár§it-o, el este acum slab - el nu-§i mai 
suportá fapta, nu o mai poate privi in fatá. Sá ai ceva in urmá, un lucru 
pe care n-ai fi avut niciodatá ingáduinta sá-1 vrei, ceva in care sunt 
innodate nodurile destinului umanitáfii - §i de acum incolo sá ai acest 
ceva in tiñe!... Te strive§te aproape... Ranchiuna Máretiei!... $i altceva 
este tácerea infrico§átoare pe care o auzi ín jur. Singurátatea are §apte 
74 



piei; nimic nu mai strábate prin ele. Mergi spre oameni, ii saluti pe 
prieteni, noi pustiuri, nici o privire nu te mai salutá. In cele mai bune 
cazuri, un fel de revoltá. O asemenea revoltá am tra.it eu, intr-un grad 
foarte diferit, dar aproape din partea tuturor celor care-mi erau atunci 
aproape; se pare cá nimic nu ráne§te mai adánc decát sá la§i sá se 
observe deodatá o distantá - naturile eminente care nu §tiu sá tráiascá 
fará sá venereze sunt rare. Un al treilea lucru este sensibilitatea 
absurdá a pieii fatá de micile intepáturi, un fel de neajutorare in fata a 
tot ce e meschin. Aceasta mi se pare determinatá de risipa uria$á a 
tuturor fortelor defensive, pe care o are drept conditie prealabilá orice 
act creator, orice act care pome§te de la ce e mai propriu, mai láuntric, 
mai profund in tiñe. Micile posibilitáti defensive sunt astfel epuizate, 
nu mai ajunge nici o resursá páná la ele. Mai indráznesc doar sá adaug 
§i cá, in asemenea imprejurári, digeri mai prost, te mi§ti cu mai putiná 
plácere, e§ti mult mai expus frigului, chiar neincrederii, neincredere 
care in multe cazuri este doar o eroare etiologicá. Intr-o asemenea 
stare de spirit am simtit odatá apropierea unei turme de vaci prin 
reintoarcerea unor gánduri mai blánde, mai fílantropice; chiar inainte 
de a vedea animalele: o asemenea senzatie are ceva cald in ea... 


6 

Opera aceasta stá in tóate privintele pe propriile ei picioare. Sá-1 
lásám la o parte pe poet: poate, de fapt, cá niciodatá nu s-a mai realizat 
ceva dintr-o asemenea revársare imbel§ugatá de fortá. Conceptia mea 
despre “dionisiac” §i-a cápátat aici cea mai mare fortá; másurate dupá 
criteriul pe care-I reprezintá ea, tot restul fápturilor omene§ti apare 
sárácácios §i limitat. Faptul cá un Goethe, un Shakespeare n-ar putea 
sá respire nici o singurá clipá in aceastá uria§á pasiune §i la asemenea 
ináltimi, faptul cá Dante, comparat cu Zarathustra, este doar un 
credincios §i nu unul care creeazá din nou adevárul, un spirit 
conducátor de lume, un destín - faptul cá poetii Vedelor sunt preoti §i 
nici mácar vrednici sá-i dezlege cureaua incáltámintelor unui 
Zarathustra, acesta este doar lucrul cel mai márunt §i nu poate da nici 
mácar ideea distantei, singurátátii azurii in care tráie§te aceastá operá. 
Zarathustra are dreptul ve§nic sá spuná: “Inchid in jurul meu cercuri §i 
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fruntarii sfinte; tot mai putini sunt aceia care urca impreuná cu mine 
pe munti tot mai Inalti - eu cládesc un masiv muntos din munti mereu 
mai sfinfiji”. Sá ne Tnchipuim spiritul §i bunátatea tuturor marilor 
suflete, stánse laolaltá Tntr-unul singur; tóate impreuná nu ar fi Tn stare 
sá dea la ivealá 0 Singurá Cuvántare a lui Zarathustra. Este 
monstruoasá scara pe care el urcá §i coboará; el a vázut mai departe, a 
vrut mai mult, a putut mai mult decát oricare alt om. El contrazice cu 
flecare cuvánt, este cel mai elocvent in a spune “da” dintre tóate 
spiritele inalte, in el tóate contrariile sunt legate intr-o nouá Unitate. 
Fortele cele mai inalte §i cele mai joase ale fírii omene§ti, tot ce este 
mai dulce, mai u§or §i mai rodnic se revarsá dintr-o singurá fantáná cu 
o sigurantá nemuritoare. Páná la el nu s-a §tiut ce inseamná ceea ce 
este inalt, ceea ce este profimd,; se §tia incá §i mai putin ce este 
Adevárul. In aceastá Revelatie a Adevárului nu existá nici o clipá care 
sá fi fost prefiguratá, care sá fi fost ghicitá sau presimtitá de vreunul 
dintre cei mai mari. Nu existá nici o injelepciune, nici o cercetare a 
sufletului, nici o artá a vorbirii inainte de Zarathustra §i mai presus de 
el; tot ceea ce este mai apropiat, tot ceea ce este mai obi$nuit vorbe§te 
aici despre lucrurile cele mai neauzite. Sentimentele pasiunilor 
vibrante; elocventa devenitá muzicá; fulgere, zvácnind, proiectate 
cátre viitoruri páná atunci nebánuite. Cea mai viguroasá fortá a 
comparatiilor care a existat páná acum este sáracá §i o joacá in faja 
acestei reintoarceri a Iimbii la insá§i natura imaginilor. - $i cum §tie sá 
coboare Zarathustra §i sá-i spuná fiecáruia tot ce este mai bun! Cum el 
insu§i §tie sá-i atingá pe in§i§i potrivnicii sái, pe preoti, cu máini 
delicate §i §tie sá sufere impreuná cu ei! - Aici, omul este depájit in 
flecare clipá, notiunea de “Supraom” a devenit aici cea mai inaltá 
realitate - la o nesfar§itá indepártare e acum, sub el, tot ceea ce páná 
acum a fost máret in om. Adierea alcionicá, pasul u§or, atotprezenta 
ráutátii §i a exuberantei orgolioase §i a tuturor celorlalte, care sunt 
proprii pentru tipul lui Zarathustra, n-au fost niciodatá visate ca fiind 
esentiale pentru máretie. Zarathustra se simte insá tocmai in aceastá 
circumferintá in largul §i la locul sáu, in aceastá disponibilitate spre 
contrarii ca insemnánd insu§i cel mai inalt tnod de afi al tuturor celor 
ce fiinteazá; §i cánd asculti cum el le defme§te, pe acestea, atunci 
renunti sá mai cauti alte comparatii proprii: 
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- sufletul care stápáne§te scara cea mai lungá §i care 
poate sá coboare in cele mai adánci profunzimi; 

sufletul cel mai cuprinzátor, care poate sá alerge, sá 
rátáceascá §i sá hoináreascá cel mai departe ín sine; 

sufletul cel mai ascultátor de necesitate, care se azvárle 
cu voluptate ín hazard; 

sufletul care este, care vrea sá se arunce in devenire, 
cel care are §i care vrea sá se arunce ín vointá §i jinduire - 
cel care fuge de sine ínsu§i, care se cuprinde pe sine 
ínsu§i in cercurile cele mai largi; 

sufletul cel mai intelept, cáruia nebunia ii vorbe§te cu 
cele mai dulcí spuse ale sale; 

sufletul ere se iube§te pe sine, in care tóate lucrurile i$i 
au torentele §i revársárile §i fluxurile §i refluxurile... 

Dar aceasta este insá§i notiunea de Dionysos. §i toemai spre 
aceasta duce §i o altá linie de gándire. Problema psihologicá pentru 
tipul pe care-1 reprezintá Zarathustra este, cum cel care spune Nu cu o 
intensitate nemaiauzitá, care il opune facánd pe Nu tuturor celor fatá 
de care páná acum s-a spus Da, poate totu§i fi opusul unui spirit 
negativ, care spune Nu; cum spiritul care indurá cea mai apásátoare 
povará a destinului, care poartá un blestem al misiunii sale, poate fi 
cel mai u§or in faptuire §i cel mai transcendent - Zarathustra este un 
dántuitor - cum cel care are viziunea cea mai durá, cea mai 
infrico§átoare in ceea ce prive§te realitatea, cel care a gándit 
“gándurile cele mai ametitor de profunde”, nu gáse§te totu§i in ele nici 
o obiectie impotriva existentei, nici chiar impotriva ve§nicei ei 
reintoarceri - ci, mai curánd, incá un temei pentru a fi el insu§i 
ve§nicul Da fatá de tóate lucrurile, “uria§ul, nelimitatul Da §i Amin 
spus in fata a tot §i a tóate”... “In tóate abisurile eu imi port incá mai 
departe Da-ul pe care-1 spun ca o binecuvántare”... Dar incá o datá 
acesta este insu§i conceptul Dionysos. 


7 

Ce limbá va vorbi un asemenea spirit atunci cánd vorbe§te cu 
sine ínsu§i? Limbajul ditirambului. Eu sunt cel care a descoperit 
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Ditirambul. Sá ascultám cum Zarathustra vorbe§te cu sine insu§i 
inainte de rásáritul soarelui; o asemenea fericire smaragdiná, o 
asemenea dulceatá zeiascá nu a mai rostit nici o altá limbá íninte de 
mine. Chiar §i tristetea cea mai adáncá §i mai apásátoare a unui 
asemenea Dionysos devine tot Ditiramb; iau ca semn pentru aceasta, 
Cántecul de rioapte, - nemuritorul plánset al celui care este osándit sá 
fie, nu sá iubeascá, prin bel§ugul sáu de luminá §i de putere, prin 
insá§i natura sa de Soare. 

Noapte e acum: acum vorbesc mai distinct tóate izvoarele 
care zvácnesc. §i sujletul meu este fi el un izvor zvácnind. 

Noapte e acum; abia acum se defieaptá tóate cántecele 
celor care iubesc. §i sujletul meu este fi el cántecul unui 
indrágostit. 

Ceva nepotolit, ceva care nu poate fi ostoit este in mine, fi 
vrea sá se facá auzit. Un jind dupá iubire este in mine, care 
vorbefie insáfi limba iubirii. 

Luminá sunt eu; o, dacá a§ fi noapte! Dar aceasta este 
singurátatea mea, cá sunt incins cu luminá. 

O, dacá a§ fi intunecat fi noptatec! Cum a$ vrea sá-mi 
potolesc setea la sánul luminii! 

§i pe voi infivá a§ vrea sá vá mai binecuvántez, voi stele 
mici, licáritoare fi voi licurici de acolo! - fi sá fiu fericit pentru 
darul vostru de luminá. 

Ci eu tráiesc in propria mea luminá, eu sorb indárát in 
mine, fiácárile care din mine au tá§nit. 

Eu nu cunóse fericirea celui care primefie; fi deseori am 
visat cá sá furi poate sá-ti dea o mai mare fericire decaí sá 
primefii. 

Aceasta e sárácia mea, cá mana mea nu se odihnefie 
niciodatá de la a dárui; aceasta este pizma mea, cá eu vád ochi 
care afieaptá fi noptile luminate ale jindului. 

O, nefericire a tuturor celor care dáruiesc! O, intunecare a 
soarelui meu! O, tu, dorintá dupá jinduiri! O, tu, foame 
mistuitoare in indestulare! 

Ei iau de la mine; dar le mai ating eu sujletul? O prápastie 
este intre a lúa fi a dárui; fi prápastia cea mai micá este ultima 
care poate fi trecutá pe punte. 

O foame crefie din frumusetea mea; suferintá a$ vrea sá le 
stárnesc celof pe care ii luminez, sá-i jefuiesc a§ vrea pe cei 
cárora le-a dáruit; - astfel sunt infometat de ráutate. 
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Mana trágándu-mi-o indñrñt cánd voi ati §i intins mana 
asemenea cascadei care incá mai §ovñie in cñdere; - astfel sunt 
infometat de rñútate. 

O asemenea rázbunare viseazá preaplinul meu, o asemenea 
viclenie izvorñ§te din singurátatea mea. 

Fericirea mea intru a dárui a murit in dñruire, virtutea mea 
s-a istovit in revñrsñrile preaplinului ei! 

Cine dñruie§te mereu, primejdia lui este cá i§i pierde 
ruqinea; cine imparte mereu, mana §i inima lui au bátáturi de 
prea multá muncá de a impñrti. 

Ochiul meu nu se mai revarsñ in fata ru§inii cer§etorilor: 
mana mea a ajuns prea asprñ pentru tremurul máinilor care s-au 
umplut. 

De unde a venit lacrima in ochiul meu §i trmurul inimii 
mele? O, insingurare a tuturor celor ce dñruiesc! O, tñcere 
desñvár§itñ a tuturor celor ce lumineazñ! 

Muí ti sori cercuiesc in spatiul pustiu; pentru tóate cele ce 
sunt intunecate, ei vorbesc cu lumina - pentru mine ei tac. 

O, aceasta este vrñjmñ§ia luminii fatñ de ceea ce lumineazñ, 
fñrñ de milñ trece ea pe drumul ei. 

Fñrñ de pretuire in adáncul inimii fatñ de ceea ce 
lumineazñ, rece fatñ de sori - astfel rñtñce§te flecare soare. 

Asemenea furtunii cñlñtoresc sorii pe cñile lor. I$i urmeazñ 
vointa lor fñrñ indurare, aceasta este rñceala lor. 

O, voi sunteti cei dintái, voi, intunecatilor, voi, noptaticilor, 
care stárniti cñldurñ din ceea ce lumineazñ sunteti cei dintái care 
vñ adñpati cu lapte §i balsam de la sánul luminii! 

Ó, gheatü e in jurul meu, mana mea se arde de rñceala de 
gheatñ! O, o sete e in mine care e insetatñ de seceta voastrñ. 

Noapte e acum; o, dar eu trebuie sñ fiu luminñ! §i insetare 
de cele ce sunt noptatice! §i insingurare! 

Noapte e acum; acum vorbesc mai distinct tóate izvoarele 
care zvácnesc. §i sufletul meu este §i el un izvor zvácnind. 

Noapte e acum; acum se de§teaptñ tóate cántecele celor 
care i u be se. §i sufletul meu e $i el cántecul unui indrñgostit... 


8 

Asemenea lucruri n-au mai fost create ín poezie, n-au mai fost 
simtite, n-au mai fost suferite niciodatá: astfel suferá un zeu, un 
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Dionysos. Rñspunsul la un asemenea ditiramb al unirii sorilor Tntru 
luminá ar fi Ariadne... Cine mai §tie, ín afará de mine, ce este 
Ariadne!... Pentru asemenea enigme n-a avut nimeni páná acum 
dezlegarea, má indoiesc chiar cá cineva ar fi vázut vreodatá páná 
acum cá e aici o enigmá. - Zarathustra i§i hotárá§te o datá pentru 
totdeauna, cu rigoare, sarcina - §i este §i sarcina mea - astfel ca asupra 
intelesului ei sá nu mai poatá exista neintelegere: el este cel care spune 
Da páná la justificarea, chiar páná la mántuirea a tot ceea ce este 
trecut. 


Rátácesc printre oameni ca printre sjárámáturile viitorului; 
acelui viitor pe care eu il contemplu. 

§i aceasta este intreaga mea lucrare poeticá fi intreaga mea 
intentie, cá eu creez fi port, intr-o singurá lucrare fi deodatá, 
ceea ce este sjárámáturá fi enigmá fi intámpiare infricoqatá. 

§i cum a§ indura eu sá fiu om, dacá omul nu ar fi fi poet fi 
dezlegátor de enigme fi mántuitor al hazardului? 

Sá mántuiefii trecutul fi tot ce a fost "A fost o datá ” sá-l 
preschimbi intr-un “A$a am vrut eu sá fie!”; asta a insemnat 
pentru mine, intái, Mántuirea. 

íntr-un alt loe el hotárá§te cát mai riguros cu putintá ceea ce 
pentru el singur poate fi “Omul”, - nu un obiect al milei sau mácar al 
compátimirii - chiar §i asupra marii sile de om a devenit stápán 
Zarathustra: omul este pentru el o lipsá de formá, o materie, o piatrá 
urátá, care are nevoie de dáltuitor. 

Sá nu mai vrei mai mult de acum fi sá nu mai pretuiefii mai 
mult de acum fi sá nu mai creezi de acum; o, fie ca aceastá mare 
obosealá sá-mi rámáie pentru totdeauna departe! 

§i in cunoafiere chiar i mi simt doar pofia de a zámisli fi de 
a deveni a vointei mele; fi dacá este nevinovátie in cunoafierea 
mea, aceasta se intámplá pentru cá in mine este vointa de 
zámislire. 

Departe de Dumnezeu fi de zei m-a atras aceastá vointá; ce 
ar mai fi de creat, dacá zeii - ar exista ? 

ínsá spre oameni má impinge mereu din nou vointa mea 
láuntricá de creatie; a$a este impins ciocanul spre piatrá. 



O, voi oameni, in piatrá doarme pentru mine un chip, 
imaginea tuturor imaginilor! O, de ce trebuie sá doarmá in cea 
mai durá, in cea mai urácioasá dintre pietre! 

§i acum ciocanul meu se rázvrátegte cu toatá cruzimea 
ímpotriva temnitei sale. Din piatrá se spulberá a§chii; ce-mi 
pasó mié de asta! 

Vreau sá-mi desaváhese lucrarea, cáci o umbrá a venit la 
mine - dintre tóate cele ce sunt, cea mai liniftitá §i mai u§oará a 
venit odatá la mine! 

Frumusetea Supraomului a venit la mine asemenea unei 
umbre; §i acum ce-mi mai pasá - de zei!... 

Mai scot in evidentá un singur punct de vedere: versul subliniat 
dá o indicatie in aceastá privintá. Pentru o misiune dionisiacá e nevoie 
de duritatea ciocanului, bucuria intru distrugere face parte in mod 
hotárátor din conditiile prealabile. Imperativul “sá devii dur!”, cea mai 
adáncá certitudine asupra faptului cá toti creatorii sunt duri, aceasta 
este característica propriu-zisá a unei naturi dionisiace. 
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DINCOLO DE BINE $1 DE RAU 
Preludiu la o filosofie a viitorului 


1 

Sarcina pentru anii care aveau sá urmeze era acum cát se poate 
de riguros trasatá. Dupa ce partea afirmativa a misiunii mele fiisese 
dusá la Tndeplinire, úrma acum la ránd partea care urma sá spuná Nu, 
sá actioneze sub semnul lui Nu: transformarea, transmiterea a inse§i 
valorilor de páná acum, marele rázboi - conjurarea unei zile a deciziei. 
Aici este inclusá §i privirea pe indelete aruncatá in jur spre cei inruditi 
mié, spre cei care cu propria lor fortá aveau sá-mi intindá mana pentru 
lucrarea de nimicire. - De aici incolo tóate scrierile mele sunt undite 
aruncate; poate cá eu má pricep mai bine decát oricine la pescuitul cu 
undita?. .. Dacá nu se lasá nimio prins, vina nu e a mea. Au lipsit pe$tii... 


2 

Cartea aceasta (1886) este in tóate aspectele ei esentiale o criticá 
adusá modernitátii, §tiintelor modeme, artelor modeme, neexcluzánd 
de aici nici política modemá, pe lángá faptul cá in ea se cuprind §i 
indicii ale unui tip opus, care este cát mai putin modern cu putintá, un 
tip eminent, tipul celui care spune Da. In ultimá analizá, cartea este o 
$coalá a gentilomului, notiunea aceasta fiind inteleasá la un mod mai 
spiritual §i mai radical decát a fost inteleasá vreodatá. Iti trebuie curaj 
ca sá poti sustine gándul acesta, trebuie sá nu fi invátat niciodatá 
teama... Tóate calitátile cu care se mándre§te época noastrá sunt 
simtite ca o contradictie a acestui tip, aproape ca fiind dovadá de 
proastá cre§tere, cum ar fi de pildá renumita “obiectivitate”, 
“compátimirea fatá de toti cei care suferá”, “simtul istoric”, cu 
servilismul sáu in fata gustului stráin, cu ploconirea in fata acelor a§a-zise 
“petits íaits”, al “§tiintificului”. - Dacá apreciem cá aceastá carte ii 
urmeazá lui Zarathustra, atunci vom intelege poate regimul dietetic 
cáruia i se datoreazá na§terea ei. Ochiul, rásfatat §i mole§it de o 
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imensá constrángere de a vedea departe - Zarathustra este mai presbit 
incá decát era tarul - este aici silit sá cuprindá ceea ce este in imediata 
apropiere, timpul, ceea ce ne Tnconjoará, §i sá vadá totul distinct. Se 
intálne§te aici in tóate detaliile, mai presus de tóate insá ín forma, 
acela§i refuz spontan al instinctelor, care 1-a facut posibil pe 
Zarathustra. Rafinamentul in forma, in intentie, ín arta tácerii, este pe 
primul plan, psihologia este mántuitá cu duritatea §i cruzimea 
cuvenite, - din cartea aceasta lipsesc orice fel de cuvinte blajine... 
Totul aici improspáteazá; cine va intelege, in cele din urmá, ce 
intremare face necesará o asemenea risipá de bunuri, cum e cea pe 
care o reprezintá Zarathustra?... Vorbind acum din punct de vedere 
teologic - §i spusele mele ar trebui ascultate, cáci eu vorbesc rareori ca 
teolog - Dumnezeu insu§i a fost cel care s-a a§temut la pámánt sub 
chipul §arpelui la capátul zilei sale de creatie sub pomul cunoa§terii; 
astfel s-a recreat, §i-a improspátat el fortele pentru a fi Dumnezeu... 
Fácuse totul prea frumos... Diavolul este doar lenevia lui Dumnezeu in 
acea zi a §aptea . .. 
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GENEALOGIA MORALEI 
O scriere polémica 


Cele trei traíate din care este alcátuitá aceastá Genealogie sunt 
poate, ín ce prive§te expresia, intentia §i arta surprizei, lucrul cel mai 
nelini§titor care s-a scris vreodatá páná acum. Dionysos este, se §tie, §i 
zeul íntunecimii. - De flecare datá un Tnceput care trebuie sá inducá Tn 
eroare, índráznej, §tiintific, ironic chiar, Tn mod deliberat accentuat, Tn 
mod deliberat retinut. Treptat tot mai multa nelini$te; fulgere razíete; 
adeváruri foarte neplácute venind din depártare, facándu-se auzite mai 
presus de tunetele Tnábu§ite, - páná cánd, Tn sfar§it, este atins un 
tempo feroce Tn care totul se dezlántuie cu o uria§á tensiune.$i de 
flecare datá, la sfar§it, Tn mijlocul unor detunáturi cu totul §i cu totul 
Tnfrico§átoare, un nou adevár arátándu-se printre nori gro§i. - 
Adevárul primului tratat este psihologia cre§tinismului; na§terea 
cre§tinismului din spiritul resentimentului, §i nu, cum se crede Tn 
general, din “spirit” - o mi§care de reactie prin Tnsá§i esenta sa, marea 
revoltá Tmpotriva dominatiei valorilor nobile. Al doilea tratat oferá 
psihologia con§tiintei, aceasta nu este, a§a cum se credea, “vocea lui 
Dumnezeu Tn om”, - ea este instinctul cruzimii, care se Tntoarce 
Tndárát, dupá ce nu se mai poate descárca Tn afará. Cruzimea, ca una 
din cele mai vechi §i mai de neTnláturat fundamente ale culturii, scoasá 
aici pentru prima datá la luminá. Cel de al treilea tratat dá ráspunsul la 
Tntrebarea de unde se trage forta uria§á a idealului ascetic, a idealului 
preotului, de§i acesta este prin excelentá idealul dáunátor, vointá a 
sfar§itului, un ideal al decadentei. Ráspuns: nu pentru cá Dumnezeu ar 
actiona Tn spatele preotilor, ceea ce se crede, ci faute de tnieux - 
pentru cá páná acum acesta a fost singurul ideal, pentru cá nu a avut 
nici un concurent. “Cáci omul vrea mai degrabá sá vrea nimicul decát 
sá nu vrea”... In primul ránd, lipsea un contra-ideal - páná la 
Zarathustra. - Am fost Tnteles. Trei decisive lucrári pregátitoare ale 
unui psiholog pentru o transmutare a tuturor valorilor. - Cartea aceasta 
contine prima psihologie a preotului. 



AMURGULIDOLILOR 
Cum se filosofeazá cu ciocanul 


1 


Scrierea aceasta de nici 150 de pagini, seniná §i fatalá in tonul ei, 
un demon care ráde - opera unor zile atát de putine la numár, íncát 
ezit sá le spun numárul, este Tntre cár¡i mai ales exceptia: nu exista 
nimic mai bogat in substantá, mai independent, mai demolator - mai 
ráu. Dacá cineva ar vrea sá-§i faca o idee despre rástumárile care se 
pregáteau atunci Tn fata ochilor mei, atunci ar trebui sá facá ínceputul 
cu aceastá carte. Ceea ce se Tntelege prin idolii care sunt inscri§i pe 
prima paginá este pur §i simplu ceea ce se numea páná atunci 
adevárul. Amurgul idolilor - cu alte cuvinte, s-a sfar§it cu vechiul 
adevár. 


2 

Nu existá nici o realitate, nici o “idealitate” care sá nu fie atinse 
ín aceastá scriere (- atinse: ce eufemism prevázátor!...) Nu numai 
idolii ve$nici doar, ci $i cei mai noi, deci cei mai imbátrániti. “Ideile 
moderne” de exemplu. Un mare vánt suflá printre arbori §i de 
pretutindeni cad fructele - adevárurile. E aici risipa unei toamne prea 
imbel§ugate: te ímpiedici de adeváruri, pe únele le strive§ti ucigándu-le - 
sunt prea multe... Insá cele pe care le ridici ín máini nu mai sunt deloe 
índoielnice, tóate sunt certitudini, hotárári. Eu am primul másura 
pentru “adeváruri” in mána mea, eu pot hotári acum. Ca §i cum ar fi 
ajuns sá cápete fiintá in mine o a doua con§tiintá, ca §i cum in mine 
“vointa” ar fi ajuns o luminá asupra drumului inclinat, peste care se 
coboráse piezi§ páná atunci... Drumul inclinat - astfel era denumit 
drumul spre “adevár”... S-a terminat cu orice “impuls intunecat”, 
toemai omul cei bun era cei mai putin §tiutor in ce prive§te drumul cei 
drept... §i cu toatá seriozitatea vorbind, nimeni n-a §tiut inaintea mea 
drumul cei drept, drumul care sá urce : de-abia incepánd cu mine 
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exista iará§i sperante, misiuni, drumuri, care sá poatá fi prescrise, ale 
culturii - eu sunt vestitorul lor plin de voiope... §i tocmai din cauza 
aceasta sunt eu §i un destin. 


3 


Nemijlocit, dupa terminarea operei mai sus-numite §i chiar fará 
sá mai pierd nici o singurá zi, am abordat misiunea uria§á a trasmutará 
valorilor, cu un simtámánt suveran de mándrie cu care nimic nu se 
poate compara, sigur de flecare clipá a nemuririi mele §i sápánd semn 
cu semn, cu mana sigurá a unui destin, pe tablele de bronz care-mi 
erau in fatá. Cuvántul inainte a luat na§tere la 3 septembrie 1888; cánd 
dimineata, dupa ce I-am a§temut pe hártie, am ie§it afará din casa, am 
gásit ín fata mea ziua cea mai frumoasá pe care mi-o infatuase 
vreodatá Ober-Engandinul - strávezie, incandescentá in culorile ei, 
inchizánd in ea tóate contrariile, tóate mijlocirile intre gheturi §i 
frumusetile sudice. - De-abia la 20 septembrie, am párásit Sils-Maria, 
retinut multa vreme de inundatii, pana la urmá de departe unicul 
oaspete al acestui loe minunat, care ii va face recuno§tintei mele darul 
unui nume nemuritor. Dupa o cálátorie cu incidente, chiar cu 
primejdia vietii, pe lacul Como revársat, unde am ajuns de-abia tárziu 
noaptea, am ajuns in dupá-amiaza zilei de 21 la Torino, locul menit 
mié, de acum incolo re§edinta mea. Mi-am reluat aceea§i locuintá pe 
care o mai ocupasem in primávará, via Cario Alberto 6, III, in fata 
impunátorului palazzo Carignano, in care s-a náscut Vittorio 
Emanuele, cu vederea spre piata Cario Alberto §i dincolo mai departe 
spre coline. Fárá ezitári §i fará sá má las nici o clipá abátut de la 
telurile mele, am purces din nou la lucru; mai era de fácut ultimul sfert 
al lucrárii. La 30 septembrie, mare victorie; ziua a §aptea; plimbarea 
intru lenevie a unui zeu de-a lungul ráului Po. In aceea§i zi, am mai 
scris Cuvántul inainte la Amurgul idolilor, corectura §palturilor care 
fusese in luna septembrie recreaba mea. - N-am mai tráit niciodatá o 
asemenea toamná, §i nici n-a§ fi crezut cu putintá pe pámánt o 
asemenea tráire, - un Claude Lorrain gándit mai departe intru 
ve§nicie, flecare zi de o egalá, neinfránatá desávár§ire. 
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CAZUL WAGNER 
Problema unui muzician 


1 

Pentru a fi drept fatá de aceastá scriere, trebuie sá suferi pentru 
soarta muzicii, cum suferi de pe urma unei ráni deschise. - De ce 
anume sufar eu cánd sufar pentru soarta muzicii? De faptul cá muzica 
a fost facutá sá-§i piardá caracterul ei de transfiguratoare a lumii, 
caracterul ei afirmativ, cá ea este acum o muzicá a decadentei §i nu 
mai e flautul lui Dionysos... Acceptánd insá cá in felul acesta 
problema muzicii este simtitá ca problema mea proprie, ca problema 
istoriei propriilor suferinte, atunci aceastá scriere va fi inteleasá ca 
fiind pliná de ingáduintá, ca peste másurá de blándá. A fi senin Tn 
asemenea cazuri §i a §ti sá ironizezi cu bunátate - ridendo dicere 
severum, acolo unde verum dicere ar indreptáti orice asprime - aceasta 
este ínsá$i ceea ce se cheamá viziunea clasicá, umanitará. Cine se mai 
indoie§te, de fapt, cá eu, ca vechi artilerist cum sunt, am in puterea 
mea sá folosesc impotriva lui Wagner íntrgul meu armament greu? - 
§i mi-am stápánit §i retinut tot ceea ce ar fi fost hotárátor in aceastá 
problemá - cáci eu 1-am iubit pe Wagner. - La urmá, este acolo un 
atac la adresa unui mai fin “necunoscut”, pe care un altul nu-1 va ghici 
u§or, in sensul §i pe calea sarcinii mele - o, eu mai am de demascat §i 
alti “necunoscuti” cu totul diferid decát un asemenea Cagliostro al 
muzicii - §i este, la drept vorbind, mai degrabá un atac la adresa acelor 
obiceiuri mereu mai lene§e §i mai sárace in instinct, la adresa natiunii 
germane care devine mereu mai onestá, §i care continuá, cu o poftá de 
mancare invidiabilá, sá se hráneascá din contrarii §i inghite fárá nici o 
indigestie “credinta” la fel de bine ca §i §tiintificul, “iubirea cre§tiná” 
la fel de bine ca §i antisemitismul, vointa de putere (de “Reich”) la fel 
de bine ca §i Evanghelia umililor, l'Evangile des humbles... Lipsa 
aceasta de a lúa partea unuia sau altuia in mijlocul contrariilor! 
Aceastá neutralitate stomacalá §i acest “dezinteres”! Acest simt al 
dreptátii, care caracterizeazá cerul gurii la germani, care le dá tuturor 
acelea§i drepturi, - care gáse§te totul gustos... Fárá nici o indoialá, 
germanii sunt ideali§ti... Cánd am vizitat ultima datá Germania, am 
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gásit gustul german stráduindu-se sá recunoascá acelea§i drepturi lui 
Wagner §i trompetistului din Sákkingen; eu insumí am fost martor 
cum la Leipzig s-a constituit, in onoarea unuia dintre cei mai autenlici 
§i mai germani muzicieni, german in vechiul inteles al cuvántului 
german, §i nu in cel de german al Reichului, in onoarea maestrului 
Heinrich Schütz, o Uniune Liszt, cu scopul de a cultiva §i promova 
vicleana muzicá bisericeascá... Fárá nici o indoialá, germanii sunt 
ideal i§ti... 


2 

ínsá aici nimic nu má va ímpiedica sá devin brutal §i sá le spun 
germanilor cáteva adeváruri dure: cine altcineva ar putea-o face? - 
Vorbesc despre stupiditatea lor in cele ce tin de disciplina istoriei. Nu 
numai cá istoricilor germani a ajuns sá le lipseascá acum cu 
desávár§ire privirea in mare pentru evolutia, pentru valoarea culturii, 
cá ei sunt cu totii ni§te saltimbanci ai politicii (sau ai bisericii -), 
aceastá privire in mare este chiar exclusá, exilatá de ei. Trebuie in 
primul ránd sá fii “german”, sá ai “rasá”, §i apoi poti sá decizi in ce 
prive§te valoarea §i lipsa de valoare a celor ce tin de istorie - atunci 
hotárá§ti... “German” este un argument, “Deutschland, Deutschland 
über alies” un principiu, germanii sunt “ordinea moralá mondialá” in 
istorie; in relatie cu imperium romanum ei sunt purtátorii libertátii, in 
relatie cu secolul al optsprezecelea, ei reprezintá restabilirea moralei, a 
“imperativului categoric”... Existá un mod de a serie istoria imperial- 
german, existá, mi-e teamá, chiar §i un mod antisemit, - existá un mod 
de curte de a serie istoria §i domnul von Treitschke nu se ru§ineazá... 
De curánd, o judecatá de idiot in problemele istorice, o propozitiune a, 
din fericire, ráposatului §vab estetic Vischer. §i-a facut trecerea prin 
ziarele germane ca un “adevár” in fata cáruia orice german trebuie sá 
spuná Da: “Rena§terea §i Reforma, amándouá laolaltá abia constituie 
un intreg - reinvierea esteticá §i reinvierea moralá”. - La asemenea 
formulári imi pierd rábdarea §i imi vine cheful, simt chiar aceasta ca o 
datorie, sá le spun o datá germanilor ce au deja de pe acuma pe 
con§tiintá. Au pe con^tiinlá tóate marile crime impotriva culturii, 
sávárpte de patru sute de ani incoace!... §i tóate din acela§i motiv. 



din lci$itatea lor láuntricá in fata realitátii, care este §i la§itate ín fata 
adevárului, din falsitatea aceasta a lor care le-a devenit instinct, din 
“idealism”... Germanii au jefuit Europa de recolta, de sensul ultimei 
mari epoci, época Rena§terii, intr-o clipá Tn care o mai ínaltá ordonare 
a valorilor, in care valorile nobile, cele care spun Da vietii, cele care 
chezá§uiesc viitorul, ajunseserá sá obtiná victoria in locul celor opuse, 
in locul valorilor decáderii - §i aceasta páná §i in instinctele celor care 
tronau in sála§ul unor asemenea valori! Luther, aceastá pacoste in chip 
de cálugár, a restabilit echilibrul bisericii, §i, ceea ce este de o mié de 
ori mai ráu, cre§tinismul, in clipa in care el fiisese infránt... 
Cre§tinismul, aceastá negare devenitá religie a vointei de viatá!... 
Luther, un cálugár neputincios, care din cauza “neputintei” sale a 
atacat biserica §i - ca urmare - a rea§ezat-o in drepturi... Catolicii ar 
avea motive sá tiná sárbátori luteriene, sá facá poeme §i jocuri in 
cinstea lui Luther... Luther - o “rena§tere moralá”! La dracu’ cu toatá 
psihologia! - Fárá indoialá, germanii sunt ideali§ti. - ín douá ránduri, 
cánd tocmai, cu o uria§á vitejie §i ínfrángere de sine, se ajunsese la un 
mod de gándire bine intemeiat, neechivoc, pe de-a-ntregul §tiintific, 
germanii au §tiut sá gáseascá ocoluri furi§e spre vechiul “ideal”, sá 
creeze impácári intre adevár §i “ideal”, in fond, formule pentru dreptul 
de a refuza §tiinta, pentru un drept la minciuná. Leibniz §i Kant - ei 
doi reprezentánd cele mai mari piedici in calea onestitátii intelectuale 
ale Europei! - ín sfár§it, atunci cánd pe puntea intre douá secóle ale 
decadentei devenise vizibilá o forcé majeure a geniului §i a vointei, 
de-ajuns de putemicá pentru a face din Europa o unitate, o unitate 
politicá §i economicá in scopul stápánirii lumii, germanii au fost cei 
care, prin ale lor “rázboaie pentru libértate”, au lipsit Europa de 
semnificatie, de miracolul semnificatiei in existenta lui Napoleón - §i, 
prin aceasta, au astázi pe con§tiintá tot ceea ce a urmat, tot ceea ce e 
astázi aici, aceastá boalá §i irationalitate in cel mai inalt grad ostilá 
culturii care existá, nationalismul, aceastá névrose nationale, de care e 
bolnavá Europa, aceastá eternizare a divizárii Europei in mici State, 
aceastá politicá a máruntului: au lipsit Europa de insá§i semnificatia 
sa, de ratiuneci sa - au impins-o intr-o fundáturá. - Mai §tie cineva in 
afará de mine o cale afará din aceastá fundáturá?... O misiune de-ajuns 
de máreatá pentru a lega laolaltá iará§i popoarele?... 
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3 


§i, in sfar§it, de ce nu mi-a§ exprima in cuvinte bánuiala? 
Germanii vor incerca iará§i, ín cazul meu, sá nascá dintr-un destin 
uria§ un §oarece. Páná acum, in legáturá cu mine, ei s-au compromis, 
má indoiesc cá in viitor vor face ceva mai bun. - O, cát imi dórese ca 
aici sá fiu un profet prost!... Cititorii §i ascultátorii mei fire§ti sunt de 
pe acum ru§i, scandinavi §i francezi - au sá fie oare tot mai multi 
dintre ace§tia? - ín istoria cunoa§terii, germanii s-au inserís cel muít 
cu nume echivoce, ei au dat mereu la ivealá doar falsificatori 
“incon§tienti” (- Fichte, Schelling, Schopenhauer, Hegel, 
Schleiermacher, termenul acesta li se aplicá lor la fel de bine ca §i lui 
Kant §i Leibniz: cu totii sunt doar schleiermacheri - fácátori de voaluri 
-); ei nu vor avca niciodatá onoarea ca cel dintái spirit onest din istoria 
spiritului, spiritul in care adevárul sá viná sá judece falsificárile a 
patru milenii, sá ajungá sá fie unul cu spiritul german. “Spiritul 
gemían” este pentru mine un aer viciat: respir greu in apropierea 
acestei impuritáti devenite instinct in problemele psihologice, 
impuritate pe care o trádeazá orice expresie a chipului unui german. 
Germanii nu au trecut niciodatá printr-un examen dur de con§tiin|á, 
cum a reprezentat secolul al XVII-lea pentru francezi, un La 
Rochefoucauld, un Descartes sunt de o sutá de ori superiori in ce 
prive§te onestitatea celui dintái dintre germani - germanii nu au avut 
páná astázi nici un psiholog. ínsá psihologia este aproape criteriul 
puritátii sau impuritátii unoi rase... $i dacá nu e§ti nici mácar pur, cum 
ai mai putea avea profunzime? La germani, aproape ca §i la femei, nu 
ajungi niciodatá páná in profunzime, ei nu au a§a ceva; asta e tot. Dar 
aceasta nu inseamná nici mácar cá ar fi plati. - Ceea ce ín Germania se 
nume§te “profimd” este exact aceastá impuritate instinctualá fatá de 
sine insu§i, de care tocmai vorbeam: nu vor sá vadá limpede in ei 
in§i§i. N-a§ avea oare dreptul sá propun termenul “german” ca monedá 
intemationalá pentru aceastá decádere psihologicá? - ín clipa aceasta, 
de exemplu, Kaiserul german nume§te ca fiind “datoria cre§tiná” a sa 
sá-i elibereze pe sclavii din Africa: printre noi, ceilalti europeni, a§a 
ceva s-ar numi pur §i simplu un act “german”... Au dat germanii la 
ivealá mácar o singurá carte care sá aibá profunzime? ínsá§i notiunea 
despre ce este profund intr-o carte lor le lipse§te. Am cunoscut invátati 
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care-1 considerau pe Kant ca fiind profund; la curtea prusacá, mi-e 
teamá cá domnul von Treitschke e socotit profund. De cánd eu, 
ocazional, il pretuiesc pe Stendhal ca pe un psiholog profund, s-a 
intámplat sá má intálnesc cu profesori universitari germani care m-au 
pus sá le silabisesc acest nume... 


4 

§i de ce nu a§ merge páná la capát? ími place sá clarific lucrurile. 
Tiñe chiar de orgoliul meu sá trec drept un dispretuitor, prin excelentá, 
al germanilor. Nu mi-am exprimat neincrederea Tn ce prive§te 
caracterul german Tncá de pe cánd aveam douázeci §i §ase de ani (cea 
de a treia Consideratie inactualá, paragraful 6) - germanii sunt pentru 
mine imposibili. Cánd má gándesc la un tip de om care merge 
impotriva tuturor inslinctelor niele, atunci ajung totdeauna la un 
german. Primul criteriu dupá care il cántáresc eu pe un om, este dacá 
are in sánge un sim|ámánt al distantei, dacá vede pretutindeni rangul, 
gradatia, ordinea intre oameni, dacá poate sá distingá: prin aceasta se 
vede ceea ce se cheamá un gentilhomme; in oricare alt caz apartine, 
fará nici o putintá de salvare, in categoria celor cu inimá largá, o, i se 
acordá blajinul termen de canaille. Dar germanii sunt astfel de pleavá, 
canaille o! ei sunt atát de blajini... Te injose§ti prin comertul social cu 
germanii: germanul te a§azá deopotrivá, pretuie§te pe toatá lumea 
deopotrivá... Dacá las la o parte relatiile mele cu unii arti§ti, in primul 
ránd cu Richard Wagner, atunci pot spune cá nu am tráit nici un ceas 
bun laolaltá cu germanii... $* chiar dacá am accepta cá cel mai profund 
spirit al tuturor mileniilor ar apare printre germani, dacá ne-am 
inchipui o salvatoare a Capitoliului, ar trebui cel putin sá luám in 
considerare §i foarte putin frumosul ei suflet... Eu nu suport aceastá 
stirpe de oameni, cu care e§ti intotdeauna in proastá companie, care nu 
are nici o sensibilitate pentru nuante - §i, vai mié! eu sunt o nuantá - 
care nu are nici un spirit fin in picioare §i nici nu e in stare sá meargá 
pe propriile picioare... ín cele din urmá, se poate spune cá germanii nu 
au laba piciorului, au doar gambe... Germanilor le lipse§te orice idee 
despre cát de ordinari sunt ei in§i§i, dar aceasta este superlativul ordinarului 
- lor nici mácar nu le este ru§ine de faptul cá sunt doar germani... Ei 
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converseazá despre orice, se socotesc ei in§i§i ca fiind hotárátori, mi-e 
teamá cá au §i decís in ce má prive§te pe mine ínsumi... Toatá viata 
mea este dovada, prin excelentá, despre adevárul celor spuse aici. In 
zadar a§ cauta la germani vreun semn de tact, de délicatesse faja de 
mine. Din partea evreilor, da, dar niciodatá din partea germanilor. 
Felul meu de a fi vrea ca eu sá ñu fatá de oricine blánd §i binevoitor - 
eu am un drept ín privinja aceasta, anume sá nu fac nici un fel de 
deosebiri - ; dar aceasta nu má impiedicá sá-mi am ochii bine 
deschi§i. Nu fac exceptii pentru nimeni, cel mai putin pentru prietenii 
mei, - sper, páná la urmá, cá aceastá umanitate fatá de ei nu le-a 
prilejuit nici un neajuns! Existá cinci, §ase lucruri din care eu 
totdeauna mi-am facut un punct de onoare. - Cu tóate acestea, rámáne 
adevárat cá resimt aproape flecare scrisoare care ajunge páná la mine, 
de ani de zile, ca pe un fel de cinism: existá mai mult cinism ín 
bunávointa care mi se aratá mié decát ín orice alt simtámánt de urá... 
Eu spun ín fatá fiecáruia dintre prietenii mei cá el nu a considerat 
niciodatá cá ar fi meritat osteneala sá studieze vreuna, oricare din 
scrierile mele; ghicesc din cele mai márunte indicii cá ei nici mácar nu 
§tiu ce serie acolo ín ele. §i ín ceea ce prive§te chiar pe Zarathustra al 
meu, cine dintre prietenii mei ar fi vázut in el ceva mai mult decát o 
arogantá nepermisá, din fericire cu totul indiferentá?... Zece ani; §i 
nimeni in Germania nu §i-a fácut o datorie de con§tiinfá din a apára 
numele meu impotriva tácerii absurde sub care a fost ingropat; un 
stráin, un danez, a fost cel care a avut cel dintái sufucientá finete a 
instinctului §i curajul de a se mánia impotriva pretin§ilor mei 
prieteni... La ce universitate germaná ar fi posibile astázi prelegeri 
despre filosofía mea, a§a cum a tinut anuí trecut, la Copenhaga, cel 
care s-a verificat incá o datá prin aceasta ca un psiholog profund? - Eu 
ínsumi n-am suferit niciodatá de pe urma acestora tóate; necesarul pe 
mine nu má ráne§te; amor fati constituie natura mea cea mai láuntricá. 
Insá aceasta nu exelude faptul cá eu iubesc ironia, chiar §i ironia de 
insemnátate istoricá mondialá. §i astfel, aproximativ cu doi ani inainte 
de lovitura distrugátoare de trásnet pe care o reprezintá Transmutarea, 
loviturá care va arunca intregul pámánt in convulsii, am trimis in lume 
Cazul Wagner; germanii vor trebui incá o datá sá-§i ridice mána 
asupra mea §i sá se facá nemuritori prin aceasta! mai e incá exact 
timpul pentru asta! - S-a ajuns §i la asta? - Este o adeváratá plácere, 
domnilor mei germani! Vá fac o reverentá... 
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DE CE SUNT EU UN DESTIN 


1 

imi cunóse soarta. Odatá se va lega de numele meu amintirea a 
ceva monstruos, - a unei crize cum nu a mai existat pe pámánt, a celei 
mai profunde ciocniri de con§tiinte, a unei decizii conjuratá impotriva 
a tot ceea ce se crezuse, se ceruse, se considerase sfánt páná atunci. Eu 
nu sunt om, eu sunt dinamitá. - $i, pe lángá tóate acestea, Tn mine nu 
este nimic dintr-un fondator de religie - religiile sunt o treabá a plebei, 
am nevoie, dupá ce m-am atins de oamenii religio§i, sá má spál pe 
máini... Eu nu vreau “credincio§i”, cred cá sunt prea ráutácios pentru 
a§a ceva, pentru ca sá cred in mine insumi, eu nu le vorbesc niciodatá 
maselor... Simt o spaimá Tngrozitoare cá, intr-o zi, a§ putea fi 
considerat sfant; se va ghici de ce dau la ivealá inainte cartea aceasta, 
ea trebuie sá Tmpiedice sá se facá o nelegiuire cu mine... Eu nu vreau 
sá fiu sfant, mai degrabá un saltimbanc... Poate cá §i sunt un 
saltimbanc... §i totu§i, sau poate mai degrabá nu totu§i - cáci nu existá 
nimic mai mincinos páná acum decát sfintii - din mine vorbe§te 
adevárul. - Insá adevárul meu este ínfrico§átor - cáci páná acum 
minciuna a fost socotitá adevár. - Transmutarea tuturor valorilor; 
aceasta este formula mea pentru actul cel mai ínalt de reculegere al 
omenirii, care a cápátat trup §i geniu prin mine. Soarta mea vrea ca eu 
sá trebuiascá sá fiu primul om cinstit, care má §tiu, ín opozitie cu 
minciuna milenará... Eu de-abia am descoperit adevárul, prin faptul cá 
eu am resimtit primul minciuna ca minciuná - am adulmecat-o... 
Geniul meu stá ín nárile mele... Eu contrazic ceea ce nu a fost 
contrazis niciodatá, §i sunt, cu tóate acestea, opusul unui spirit care 
spune Nu. Eu sunt un mesager bine dispus, cum nu a mai existat 
niciodatá vreunul, §tiu misiuni de o asemenea importantá íncát páná 
acum nici nu a existat o notiune despre a§a ceva; de-abia de la mine 
íncepánd, existá iará§i sperante. §i cu tóate acestea, ín mod necesar, eu 
sunt íncá un om al fatalitátilor. Cáci, cánd adevárul intrá in luptá cu 
minciuna milenará, vom asista la zguduiri, la un §ir de cutremure, o 
inválmá§ealá de munti §i vái, cum nici nu s-a mai visat ceva 
asemánátor. Notiunea de politicá a intrat cu totul intr-un rázboi 
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spiritual, tóate imaginile despre putere ale vechii societáti au sárit in 
aer - tóate cáte sunt se sprijiná pe minciuná; se vor produce rázboaie 
cum nu au mai existat páná acum pe pámánt. De-abia de la mine 
incepánd, existá pe pámánt politicá in stil mare. - 


2 

Dore§te cineva o formula pentru un asemenea destin care sá 
cápete formá de om? - Ea se aflá in Zarathustra al meu. 

- §i cine vrea sá fie creator in bine §i in ráu, acela 
trebuie sá fie intái un distrugátor §i trebuie sá sfarme valori. 

§i astfel cel mai profimd ráu apartine celui mai 
profund bine; acesta insá este cel mai creator. 

Eu sunt de departe cel mai infrico§átor om care a existat páná 
acum; aceasta nu exelude §i faptul cá eu voi fi §i cel mai binefácátor. 
Cunóse plácerea distrugerii intr-un grad care este másurat dupá fota 
mea de distrugere, - in amándouá eu ascult de natura mea dionisiacá 
ce nu §tie sá distrugá facerea lui Nu de rostirea lui Da. Eu sunt primul 
imoralist; prin aceasta, eu sunt distrugátorul prin excelentá. - 


3 


Nu am fost intrebat, ar fi trebuit sá fi fost intrebat ce anume 
inseamná toemai in gura mea, in gura primului imoralist, numele lui 
Zarathustra: cáci ceea ce face imensa unicitate a acestui persan in 
istorie este exact opusul sáu. Zarathustra a vázut primul in lupta 
binelui cu rául roata propriu-zisá in mecanismul lucrurilor - 
transpunerea moralei in metafizic, ca fortá, cauzá, scop in sine, este 
opera sa. Insá aceastá intrebare ar fi reprezentat in fond insu§i 
ráspunsul. Zarathustra a creat aceastá cea mai fatalá dintre erori, 
morala: in consecintá, el trebuie sá fi fost §i primul care sá o §i 
cunoascá. Nu numai cá el are aici o experientá mai indelungatá §i mai 
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bogatá decát orice alt gánditor - intreaga istorie este, de fapt, 
contrazicerea §i respingerea pe cale experimentalá a principiului 
a§a-numitei “ordini morale universale” - lucrul important este cá 
Zarathustra este mai adevárat decát orice alt gánditor. Invátátura sa, ea 
singurá, are veracitatea, adevárul ca cea mai inaltá dintre virtuti - 
aceasta inseamná opusul la§itátii “ideali§tilor” care o iau la fuga in fata 
realitátii; Zarathustra are in fiinta sa mai mult curaj §i bravura decát 
toti gánditorii luati laolaltá. Sá vorbeascá pentru a spune adevárul §i sá 
tinteascá bine cu ságetile, aceasta este virtutea persaná. - Sunt oare 
inteles?... Depá§irea de sine a moralei din dragoste pentru adevár, 
depá§irea de sine a moralistului in propriul sáu contrast - in mine - 
aceasta inseamná in gura mea numele lui Zarathustra. 


4 

In fond, douá sunt negatiile pe care termenul meu de imoralist le 
inchide in sine. ín primul ránd eu neg un tip de om care páná acum a 
fost socotit cel mai de seamá, omul bun, binevoitorul, binefacátorul; 
pe de altá parte eu neg un fel de moralá care a ajuns sá fíe pretuitá §i 
dominantá ca moralá in sine, - morala decadentei, mai specializat 
vorbind, morala cre§tiná. Ar fi ingáduit sá considerám cea de a doua 
negare ca fiind cea decisivá, intrucát supraaprecierea binelui §i a 
bunávoirii, in mare luatá, mi se pare de la inceput o consecintá a 
decadentei, un simptom al slábiciunii, ca fiind incompatibilá cu o viatá 
ascendentá §i afirmativá: pentru a spune Da, o conditie este negarea §i 
distrugerea. - Dar má opresc mai intái la psihologia omului bun. 
Pentru a putea calcula cát valoreazá un anumit tip de om, trebuie 
calculat care este pretul care trebuie plátit pentru obtinerea sa - trebuie 
cunoscute conditiile sale de existentá. Conditia de existentá a binelui 
este minciuna altfel spus, refuzul cu orice pret de a voi sá se vadá 
cum este alcátuitá in fond realitatea, §i anume nu in a§a fel pentru a 
provoca in orice moment instinctele binevoitoare, §i incá §i mai putin 
in a§a fel pentru a permite in orice moment interventia unor máini §i 
spirite mioape §i binevoitoare. A considera mizeriile de orice fel in 
primul ránd ca obiectii, ca ceva ce trebuie eliminat constituie o prostie 
prin excelentá, constituie, in mare, o adeváratá nenorocire prin 
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urmárile sale, un destin al prostiei - ceva aproape la fel de prostesc 
cum ar fi vointa de a elimina vremea proastá - de pildá, de milá pentru 
sáraci... ín marea economie a intregului, pártile ínfirico§átoare ale 
realitátii (in afecte, ín dorinte, ín vointa de putere) sunt íntr-o másurá 
incalculabilá mai necesare decát acea forma a fericirii márunte, 
a§a-numita “bunátate”; trebuie, de fapt, sá dám dovadá de ingáduintá 
pentru a-i lása vreun loe acesteia din urmá, cáci ea este determinatá de 
o minciuná a instinctelor. Voi avea odatá cu adevárat prilejul sá 
demonstrez pe larg urmárile peste másurá de negative ín istorie ale 
optimismului, acest avorton al a§a-numitilor homines optimi. 
Zarathustra, primul care a inteles cá optimistul este deopotrivá de 
decadent ca §i pesimistul, §i poate chiar §i mai nociv, spune: oamenii 
buni nu spun niciodatá adevárul. Oamenii buni v-au invátat numai 
despre tármuri §i certitudini false; v-ati náscut §i ati fost protejati doar 
de minciunile celor buni. Cei buni au pervertit totul, páná ín cele mai 
adánci temeiuri, prin minciuná §i ascunzi§uri. Din fericire, lumea nu s-a 
facut din instincte, astfel íncát doar vitele blajine din turmá sá-§i 
gáseascá in ea fericirea; sá vrei ca toti sá ajungá “oameni buni”, vite 
de turmá, “suflete frumoase” cu ochi alba§tri §i plini de bunávointá - 
sau, a$a cum dore§te domnul Herbert Spencer, altrui§ti, ar insemna sá-i 
rápe§ti existentei caracterul sáu máret, ar insemna sá castrezi omenirea 
§i sá scobori totul la nivelul unei chinezárii jalnice. - $i asta s-a 
íncercat de fapt!... Asta tocmai s-a chemat moralá... In sensul acesta íi 
nume§te Zarathustra cánd “ultimii oameni”, cánd “ínceputul 
sfar§itului”, §i mai ales íi gáse§te pe ace§tia ca reprezentánd tipul cel 
mai nociv de om, pentru cá asemenea oameni i§i impun propria 
existentá cu pretul adevárului §i cu pretul viitorului. 

Cei buni - ei nu pot crea, ei sunt intotdeauna ínceputul 
sfár$itului - 

Ei íl rástignesc pe cel care tnscrie valorile noi pe 
tablele cele noi, ei i$i jertfesc lor viitorul, ei rástignesc 
intregul viitor al oamenilor! 

Cei buni - ei au fost intotdeauna ínceputul sfár$itului... 

$i oricare ar fi relele pe care le-ar mai putea face 
defáimátorii lumii, rául pe care-l fac cei buni este rául cel 
mai dáunátor. 
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5 


Zarathustra, primul psiholog al binelui, este - drept urmare - un 
prieten al ráului. Dacá un om al decadentei a urcat páná la rangul de a 
fi cea mai Tnaltá categorie de oameni, aceasta s-a putut íntámpla numai 
ín dauna categoriei opuse de oameni, a categoriei de oameni putemici 
§i siguri de viaja. Dacá vita de turmá stráluce§te Tn splendoarea celei 
mai puré virtuti, atunci omul de exceptie trebuie coborát, Tn valoarea 
sa, la treapta ráului. Dacá minciuna pretinde cu orice pret termenul de 
“adevár” pentru propria ei opticá, atunci trebuie ca adevárul propriu-zis 
sá nu mai poatá fi Tntálnit printre denumirile cele mai rele. Zarathustra 
nu lasá Tn aceastá privintá nici o Tndoialá: el spune cá tocmai 
cunoa§terea celor buni, a “celor mai buni” a fost cea care, Tn primul 
ránd, i-a trezit sila de oameni: din aceastá repulsie i-au crescut lui 
aripile, pentru a putea “pluti departe Tn viitorul Tndepártat”, - el nu 
ascunde cá tipul sáu de om, un tip relativ supraomenesc, este 
supraomenesc tocmai Tn raport cu cei buni, cá cei buni §i drepti 1-ar 
socoti pe Supraomul lui un diavol. 

Voi oamenii cei mai de seamá, pe care i-a intálnit 
ochiul meu, aceasta este indoiala mea ín ce vá prívente fi 
1 rásul meu tainic: eu ghicesc cá voi l-ati socotit pe 
supraomul meu diavol! 

Páná íntr-atát de stráini sunteti voi de sufletul meu 
íncát pentru voi supraomul va fi ínfrico$átor ín bunátatea 
sa... 


In locul acesta §i nicáieri Tn altá parte, trebuie sá ne oprim spre a 
pomi la Tntelegerea a ceea ce vrea Zarathustra: felul acesta de om, pe 
care-1 concepe el, este omul care concepe realitatea a§a cum este ea; 
felul acesta de om este de-ajuns de putemic pentru a§a ceva - 
realitatea nu-i este Tnstráinatá lui, ea este ea Tnsá§i, ea Tnchide Tn ea §i 
Tnfrico§átorul §i Tndoielnicul din viatá, pentru ca, astfel, de-abia omul 
sá poatá avea máretie... 
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6 


Dar §i Tntr-un alt sens eu mi-am ales pentru mine ca semn 
distinctiv, ca un Tnsemn de onoare, termenul de imoralist; sunt mándru 
cá am acest cuvánt care sá má deosebeascá de intreaga umanitate §i 
care sá má ridice mai presus de ea. Nimeni páná acum nu a simtit 
morala cre§tiná ca fiind mai prejos de el; pentru aceasta era nevoie de 
o máretie, de o privire care sá ajungá departe, de o profimzime §i de o 
adáncime de abis psihologicá, nemaiauzitá páná acum. Morala 
cre§tiná a fost páná acum o adeváratá Circe pentru toti gánditorii, - ei 
au stat in sclavia ei. - Cine, Tnainte de mine, a mai coborát ín háurile 
din care se ridicá suflul otrávit al acestui fel de ideal - defaimarea 
lumii! -? Cine a Tndráznit mácar sá bánuiascá faptul cá sunt asemenea 
háuri? Cine mai ales a mai fost ínainte de mine, printre filosofi, un 
psiholog §i nu mai degrabá opusul sáu, un “§arlatan superior”, un 
“idealist”? Inainte de mine nici nu a existat de fapt psihologie. - ín 
acest domeniu, sá fii primul poate fi un blestem, este ín orice caz un 
destin: cáci, fiind primul, poti §i sá dispretuie§ti... Sila de om este 
primejdia care má amenintá... 


Am fost deci inteles? - Ceea ce má delimiteazá, ceea ce má 
a§eazá la o parte fatá de tot restul omenirii este faptul cá eu am 
demascat morala cre§tiná. Din cauza aceasta, aveam nevoie de un 
cuvánt care sá cuprindá in el intelesul unei provocári adresate tuturor 
§i fiecáruia. Faptul cá aici, in domeniul acesta, nu s-au deschis mai 
devreme ochii, reprezintá pentru mine cea mai mare impuritate pe care 
o are omenirea pe con§tiintá, ca o ín§eláciune de sine devenitá instinct, 
ca o vointá fundaméntala de a nu vedea orice íntámplare, orice 
cauzalitate, orice realitate, ca o falsitate in psichologicis impinsá páná 
la crimá. Orbirea fatá de cre§tinism constituie crima prin excelentá, 
crima impotriva vietii... Mileniile, popoarele, cele dintái §i cele din 
urmá, filosofh §i babele - facánd abstractie de cinci sau §ase clipe din 
istorie, eu fiind a §aptea - in aceastá privintá toji valoreazá deopotrivá. 
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Cre§tinul a fost páná acum “fiinta moralá”, o curiozitate fará seamán - 
§i, ca “fiintá moralá”, mai absürd, mai mincinos, mai orgolios, mai 
u§uratec, mai nociv sie insu§i decát s-ar fi putut Tnchipui vreodatá 
chiar §i cel mai mare dispretuitor al omenirii. Morala cre§tiná - cea 
mai rea forma a vointei de minciuná, adeváratá Circe a omenirii: asta e 
cea pe care ea a pervertit-o. Nu eroarea ca eroare este cea care má 
inspáimántá in clipa de fatá, nu milenara lipsá de “buná-vointá”, in ce 
prive§te disciplina, demnitatea, curajul in cele spirituale, care se 
dezváluie in victoria ei: - e lipsa de natural, este starea de fapt, 
desávár§it de infrico§átoare, cá insá§i contranatura a primit cele mai 
mari onoruri ca moralá §i plute§te asupra omenirii ca lege, ca 
imperativ categoric!... Sá se ajungá la o asemenea intelegere cu totul 
gre§itá, nu ca singurá persoaná, nu ca un singur popor, ci ca intregá 
omenire!... Faptul cá s-a invátat a se dispretui cel dintái instinct al 
viejii; faptul cá s-a náscocit in mod mincinos un “suflet”, un “spirit” 
pentru a putea dáuna trupului impovárándu-1 cu ru§ine; faptul cá s-a 
invátat sá se simtá in condida primordialá a vietii, in sexualitate, ceva 
necurat; faptul cá, in cea mai adáncá necesítate de inflorire, in cel mai 
riguros egoism (- insu§i cuvántul este defaimátor! -) se cautá 
principiul ráului; faptul cá, dimpotrivá, in semnul caracteristic al 
decáderii §i in ceca ce este contrariul instinctului in “altruism”, in 
pierderea gravitadei, in “depersonalizare” §i in “iubirea de aproape” 
(- pofta de aproape!) se vede cea mai inaltá valoare, ce spun eu? 
valoareain sine!... Cum a§a! Omenirea insá§i sá fi intrat in decadentá? 
a§a a fost dintotdeauna? - Ceea ce e sigur e cá ati fost invátati numai 
cu valori ale decadentei ca fiind valorile cele mai de pret. Morala 
depersonalizárii este morala decadentei prin excelentá, starea de fapt 
“eu má injosesc” tradusá in imperativul “trbuie toti sá vá injositi” - §i 
nu numai in imperativ!... Aceastá singurá moralá care a fost predicatá 
páná acum, morala depersonalizárii, trádeazá o vointá de sfarjit, neagá 
in cel mai josnic grad viata. - Aici ar mai rámáne deschisá 
posibilitatea cá nu omenirea ar fi in stare de degenerare, ci numai acea 
categorie parazitará de oameni, cea a preotului, care s-a ridicat, o datá 
cu morala, la rangul mincinos de hotárátor al moralei - a celui care a 
ghicit in moralá mijlocul de a cuceri puterea... $i, de fapt, aceasta este 
intuida mea: invátátorii, conducátorii omenirii, teologii in fond, au 
fost cu totii §i decadenti; de aici transmutarea tuturor valorilor in 
du§mani ai vietii, de aici morala... Definida moralei: Morala - 
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idiosincrazie a decadentilor, care pástreazá intentia ascunsá de a se 
rázbuna pe viatá - §i cu succes. Pun pret pe aceastá definitie. 


8 


Am fost adicá inteles? - N-am spus nici un cuvánt, aici, care sá 
nu fi fost Tncá de acum cinci ani rostit de gura lui Zarathustra. 
Descoperirea, demascarea moralei cre§tine este un eveniment care nu-§i 
are asemánare, o adeváratá catastrofa. Cel care face luminá asupra ei 
este o forcé majeure, un destín - el fránge istoria omenirii in douá 
jumátáti. Se cheamá cá oamenii au tráit inaintea lui, au tráit dupá el... 
Trásnetul adevárului a lovit exact in ce se afla pana atunci pe treapta 
cea mai inaltá: cel care intelege ce anume a fost nimicit atunci n-are 
decát sá se uite dacá mai are ceva care sá-i fi rámas in máini. Tot ceea 
ce páná atunci se numise “adevár” este acum recunosct ca fiind cea 
mai nocivá, cea mai vicleaná, cea mai subpámánteaná formá a 
minciunii: sfantul pretext de a “face mai buná” omenirea, demascat ca 
viclenia prin care se suge insu§i sángele vietii. Morala ca vampirism... 
Cel care a demascat morala a descoperit §i a demascat totodatá 
valoarea contrarié, mincinoasá, a tuturor valorilor in care se crede sau 
s-a crezut, el nu mai vede in cei mai incárcati de onoruri, in chiar 
tipurile socotite sfínte ale ornului, nimic demn de cinstire, el vede in 
asemenea oameni cea mai funestá categorie de avortoni, aducátorii de 
rele pentru asemenea oameni fascineazá... Sá fi náscocit notiunea de 
“Dumnezeu” ca o notiune contrarié vietii, - sá fi adus in ea tot ceea ce 
este nociv, otrávitor, defaimátor, intrega ostilitatea de moarte 
impotriva vietii, alcátuind astfel o unitate inspáimántátoare! A fi 
inventat conceptul “lumea de dincolo”, “lumea adeváratá”, pentru a 
devaloriza singura lume care existá - pentru a nu mai rámáne in 
picioare nici un tel, nici o ratiune, nici o misiune pentru realitatea 
noastrá pámánteascá! Sá fi inventat termenul “suflet”, “spirit”, in cele 
din urmá chiar §i cel de “suflet nemuritor”, pentru a dispretui trupul, 
pentru a-1 imbolnávi, a-1 face “sfant” - pentru a ridica impotriva 
tuturor celor care meritá sá fie privite cu seriozitate in viatá, 
problemele hranei, locuintei, regimului spiritual, tratamentului 
boinavilor, puritátii, vremii, un infiorátor sens u§uratec! In locul 
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sánátáfii “mántuirea sufletului” - ceea ce vrea sá zicá o nebunie 
circulará íntre spasmele de penitenta §i istoria mántuirii! Sá fi inventat 
termenul de “pácat” impreuná cu instrumentul de torturá 
corespunzátor, conceptul de “liberá voinjá” pentru a arunca in 
confuzie instinctele, pentru a face o a doua natura din neincrederea 
fafá de instincte! Din conceptul de “altruist”, de “cel-care-se-neagá- 
pe-sine-insu§i”, semnul cel mai sigur al decadenfei, al celui fascinat de 
ceea ce este nociv, al celui care nu-§i mai poate gási propriul folos, al 
celui care se distmge pe sine insu§i, sá fi facut semne ale valorii, ale 
“datoriei”, ale isfinteníei”, ale “divinului” in om! In sfar§it - acesta e 
lucrul cel mai infiorátor - in conceptul de om bun, a fi luat partea a tot 
ceea ce este slab, bolnav, neizbutit, al celui care suferá pentru sine, a 
tot ceea ce trebuie sá se prábu§eascá $i sá piará - a fi rástignit legea 
selectiei, a fi facut un ideal din contradictia impotriva oamenilor 
mándri §i reu§i{i, impotriva celor care spun Da, impotriva celor care 
sunt siguri de viitor, a celor care chezá§uiesc viitorul - aceasta se 
cheamá de acum inainte rául.., §i tóate acestea au fost crezute ca fiind 
morala! - Ecrasez l’infame! - 


9 

Am fost inteles adicá? - Dionysos impotriva Crucificatului... 
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